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Mapeamento métrico de De gestis Mendi
de Saa (livro I), de José de Anchieta
Walace Pontes de Mendonça | Fábio Frohwein
de Salles Moniz

RESUMO

A métrica faz parte da identidade da poesia antiga ocidental, sobretudo das
obras gregas e latinas. A incipiente coleta de dados exclusivos de cada autor
coetâneo serve de base para constituir generalidades e particularidades, tanto
métricas quanto prosódicas, de uma determinada época. Manuais e compêndios
são elaborados e simplificados com base na comparação de resultados
significativos, de modo que se facilite o estudo da técnica versificatória. Lucio
Ceccarelli e George Duckworth trazem contribuições estatísticas essenciais de
poetas da Antiguidade.1 A poesia novilatina do séc. XVI, por sua vez, difere dos
modelos clássicos em alguns fatores; logo, é importante que continuemos a
explorar, de modo independente, as obras desse período, até que haja um
corpus satisfatório. Nessa perspectiva, María Hernáez deu início às investigações
da métrica e da prosódia de Anchieta nos livros I e III, da obra De gestis Mendi
de Saa (DGMS). Portanto, nossa proposta dá continuidade aos registros da
técnica versificatória dessa mesma obra, e, para isso, mapeamos e registramos
outros traços métricos e prosódicos do livro I, a fim de colaborarmos com o
desenvolvimento dos estudos renascentistas.
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1 INTRODUÇÃO

ouve um grande interesse de alguns estudiosos, a
partir do séc. XX, em analisar os fenômenos de
prosódia e de métrica na poesia de autores
novilatinos,2 sobretudo dos que compuseram em
hexâmetros. Diante disso, é fundamental que haja
um crescimento de contribuições como essas, pois,
com base no tratamento dado isoladamente a cada
autor, poder-se-á chegar a uma visão comparativa
entre os poetas novilatinos, de modo que se
identifiquem características próximas entre eles e
seus antecessores. Enquanto não se obtém uma
sistematização abrangente a respeito de prosódia e

métrica novilatinas, é necessário que haja análises particulares de
cada um desses poetas que compunham em versos latinos na
Renascença.

Armando Cardoso (1986) teceu alguns comentários sobre
prosódia e métrica, quando escreveu a introdução de sua edição
crítica de DGMS, poema épico de José de Anchieta (1534-1597).
Recentemente, no entanto, a professora María Luisa Arribas
Hernáez publicou três artigos inteiramente dedicados à prosódia e
à métrica dos hexâmetros dessa mesma obra, e isso complementou
o trabalho de Armando Cardoso. Em “En torno al uso de la
prosodia latina en la obra de José de Anchieta”, Hernáez3 não só
analisa os livros I e III de DGMS, como também destaca vocábulos
que, na composição do hexâmetro, apresentam traços prosódicos
particulares. A estudiosa inicia sua análise com base na observação
dos fenômenos de muta cum liquida, de que Anchieta se vale para
construir sílabas longas e breves no verso. Em seguida, ao expor as
sinéreses dos pronomes no caso dativo e de adjetivos terminados
em -eus, Hernáez compara exemplos desse fenômeno tanto em
DGMS quanto em poetas clássicos Virgílio e Ovídio. Além disso,
são mencionados os casos de palavras que permitem mais de uma
quantidade, como fidei, que pode assumir um e breve ou longo.
Há, também, a consonantização das semivogais i e u. Conforme
Hernáez, a alternância prosódica deve ser levada em consideração
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na contagem do número de sílabas de determinadas palavras, a
exemplo de nomes próprios, como o substantivo “Iesus”, que
pode ser trissilábico ou dissilábico, já que Anchieta apresenta o “i”
inicial tanto como consoante quanto como vogal: Ie-sus ou I-e-sus.

E m “Algunas características del hexámetro dactílico de
Anchieta”,4 segundo artigo de Hernáez utilizado nesta pesquisa, a
autora, com base no tratado de Nougaret,5 tece considerações
acerca de ocorrências e tipos tanto de cesuras quanto de cláusulas
hexamétricas em DGMS. Esse é o trabalho da pesquisadora
espanhola mais próximo do que buscamos neste artigo, pois ela
analisa os livros I e III da epopeia anchietana não apenas pela
apresentação de um percentual de cesuras masculinas e femininas,
bem como pela comparação com um percentual adquirido a partir
das obras de Virgílio e de Ovídio. Ademais, Hernáez observa que
existem sete tipos de cláusulas hexamétricas em DGMS, cláusulas
estas que as quais estão em pleno acordo composicional com os
moldes clássicos, pois, segundo a comparação da estudiosa, além
das mesmas configurações de sílabas empregadas por Virgílio e
Ovídio, há também percentuais muito próximos.

E m “Espacios interverbales y cesuras en la poesía de
Anchieta”,6 terceiro e último artigo de Hernáez por nós estudado,
a autora discute acerca dos troqueus entre as palavras do primeiro
ao quarto pé. Como observou que os manuais e os tratados de
métrica não mencionam as cesuras trocaicas no primeiro pé, a
estudiosa define-as como “espaços interverbais”, que consistem
em troqueus ocorrentes entre palavras do primeiro ao quarto pé.
Dessa maneira, Hernáez dá continuidade a seu trabalho anterior,
quanto às cesuras, a fim de complementar os primeiros resultados;
para isso, não só compõe uma série de estudos sobre prosódia e
métrica nos hexâmetros anchietanos, como também mostra a
importância desse tipo de investigação em DGMS.

2 O PROCESSO DE ESCANSÃO DOS VERSOS ANCHIETANOS

Recentemente, para a escansão de poemas latinos –
sobretudo de hexâmetros, pentâmetros ou dísticos elegíacos –,
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passou-se a contar com a facilidade e com a rapidez proporcionadas
por aplicativos online. O site Pedecerto,7 por exemplo, escande os
versos digitados pelo usuário, sinaliza algumas incisões e informa o
padrão de combinações de dátilos e espondeus. Além disso, ele
oferece várias funções importantes: estatísticas de fenômenos
métricos e prosódicos num grande número de poetas antigos e
medievais; motor de busca por hexâmetros com determinado
padrão rítmico, entre outras ferramentas de pesquisa. Não há
dúvidas de que essa tecnologia contribui para pesquisas que
exploram um extenso corpus de hexâmetros, sobretudo porque o
Pedecerto permite que centenas de versos sejam escandidos de
uma só vez, e isso economiza o tempo de pesquisa e de análise.
Exibimos abaixo um exemplo de resultado de escansão feita pelo
site:

Figura 1

Como pode ser observado no exemplo acima, a análise do
site Pedecerto apresenta as principais informações para o leitor que
inicia seus estudos em métrica, mas não sinaliza claramente a
sinérese em “alveum”. No entanto, quando há no verso uma
palavra com prosódia incomum, o aplicativo a identifica e a exibe
no resultado, como sinal de advertência, uma exclamação dentro
de um triângulo amarelo, para que o usuário confira mais
detalhadamente a escansão. Em outras ocasiões mais complexas,
contudo, o site não dispõe de uma solução satisfatória, pois ele
apenas aponta um erro:

7



Calíope: Presença Clássica | 2023.1 . Ano XL . Número 45 (separata 6)

Figura 2

Na figura 2, indica-se que o verso de Anchieta estaria
errado de acordo com a análise do site Pedecerto; entretanto, o
que há é um encurtamento incomum da vogal final em “retro”,
isto é, há uma licença por parte de Anchieta – e esse exemplo,
inclusive, se observa em alguns poetas medievais. Além disso,
existem outras limitações do site, como a escansão de versos
dotados de neologismos, que nem sempre são seguras. Um
exemplo claro é a escansão do neologismo “tamuya”, para o qual o
site propõe a escansão “tamuýa”. Essa análise fere duas premissas.
A primeira diz respeito à própria natureza da letra “y” nesse
contexto, que exige uma semivogal; a segunda, e não menos
importante, consiste na própria natureza prosódica da palavra, que
chegou até a língua portuguesa com um “y” semivocálico (tamoyo
> tamoio).

Em contrapartida, os resultados gerais da escansão do
Pedecerto são muito positivos. Os elementos do hexâmetro que
apresentam tempo forte são grafados com acento agudo, e essa
marcação gráfica sobreposta ao diacrítico mácron seria mais difícil
de automatizar na digitação. Dito isto, esse site é muito útil aos
estudiosos de métrica, pois, como já observamos, ele reduz o
tempo de escansão e permite, rapidamente, a análise de um grande
número de versos. No entanto, optamos pela escansão manual, em
nossa pesquisa, sobretudo para já identificarmos certos fenômenos
métricos e prosódicos ao longo da análise dos versos.

Dessa forma, a escansão do Pedecerto não se adequaria
inteiramente aos nossos objetivos, uma vez que os resultados do
site não discriminam alguns fenômenos prosódicos ou métricos,
como a sinérese presente no verso da figura 1. Além disso, não
buscamos incluir na escansão a marca de tempo forte (como a
marcação gráfica de acento agudo inserida no Pedecerto), em razão
da falta de unanimidade entre os teóricos da prosódia quanto ao
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acento latino na poesia. Outrossim, não destacamos o icto nas
sílabas, porque entendemos que essa informação já se encontra
subentendida à medida que separamos os pés, procedimento
evitado pelo site mencionado. Abaixo, exibimos um exemplo de
resultado de nossa escansão, cuja estrutura de informação será
explicada ao longo deste artigo:

019 Dēvē|nīt || māg|nī || spătĭ|ōsūm| flūmĭnĭ|s ālveūm; |C3/C5|Syn14| ssds
Quadro 1 – exemplo do nosso modelo de mapeamento métrico

De acordo com o esquema na figura acima, a escansão dos
hexâmetros não consiste apenas na colocação de mácron ou de
bráquia acima das sílabas, com base num modelo abstrato
apresentado por tratadistas de métrica clássica. É necessária
também a atenção a algumas peculiaridades, a exemplo de sílabas
que podem apresentar uma prosódia incomum, seja por possível
erro, seja por alongamento ou abreviamento propositado.
Classificar uma sílaba como “longa” o u “breve”, sem um
esmerado exame prosódico da palavra, pode oferecer risco para os
dados futuros, visto que cada resultado seria afetado por algum
lapso da análise acerca da prosódia. Dessa forma, contamos com o
auxílio de dicionários que apresentam as informações prosódicas
das palavras, a saber, Dicionário latino português, de Francisco
Saraiva;8 A Latin Dictionary, de Charlton T. Lewis e Charles
Short;9 e Dictionnaire latin-français, de Félix Gaffiot.10 Embora
esses materiais sejam suficientes para realizar uma escansão com
segurança, ainda podemos conferir como os poetas clássicos
utilizaram os vocábulos em hexâmetros.11

Antes de iniciarmos a escansão do livro I de DGMS, digitamos o
texto do poema com base na edição crítica de 1970, de Armando
Cardoso – esta, aliás, não difere da edição de 1986. À medida que
os versos foram escandidos, começamos a identificar algumas
peculiaridades métricas; e, embora estas gerassem dúvidas, algumas
foram sanadas tanto pelo cotejo entre as edições de 1970 (nosso
texto-base) e de 1958 quanto pela consulta aos comentários do
editor. Entretanto, restaram dúvidas apesar do ótimo trabalho
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dessas edições. Diante desses impasses, buscamos a editio
princeps (1563), por meio da edição fac-similar publicada pela
Fundação Biblioteca Nacional em 1997, que nos esclareceu
determinados pontos críticos.

Apesar disso, o livro I, na editio princeps, não está completo,
pois apresenta apenas 77 dos 707 versos. No trecho suprimido, são
relatadas a derrota e a morte de Fernão de Sá, morto durante a
batalha contra os indígenas, travada no rio Cricaré, localizado na
região que corresponde atualmente ao estado do Espírito Santo.
Para Cardoso,12 a omissão desse extenso número de versos talvez
tenha se devido à intenção de se ocultar um episódio que afetaria a
imagem de herói do filho de Mem de Sá. O estudioso supõe, ainda,
que a supressão desses versos do livro I poderia estar relacionada a
uma certa preocupação moral do editor com interpretações
levianas de futuros leitores acerca dos conflitos de Mem de Sá
diante da morte de seu filho. De qualquer modo, a escansão e a
análise desses versos omitidos ainda dependiam do acesso a todos
os testemunhos escritos do poema. No início da pesquisa, não
pudemos descartar a hipótese de haver uma variante textual
introduzida em edição menos recente ou uma preferência por
outra fonte primária, já que faltavam a edição crítica de 1986 e o
manuscrito de Algorta.13

Para, enfim, começarmos o processo de escansão,
utilizamos a digitação manual no programa Microsoft Word,
versão de 2016. Como a inserção de mácrons e de braquias se
mostrava muito lenta e dificultosa pelo método tradicional, ou seja,
pela substituição dos caracteres comuns por caracteres especiais
(ex. a > ă etc.), criamos códigos que correspondessem às vogais
breves e às longas, tanto maiúsculas quanto minúsculas. Dessa
forma, a inserção desses caracteres especiais passou a ser feita
durante o próprio processo de digitação do texto, sem que
houvesse a necessidade de se digitar primeiro uma vogal e, depois,
substituí-la por um caractere especial. Para tal, seguimos os
seguintes passos: no menu “inserir”, clicamos na opção “inserir
símbolo” e, posteriormente, na opção “mais símbolos”. Em
seguida, escolhemos uma vogal marcada;, clicamos na opção “tecla
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de atalho” e inserimos um código. Optamos por salvar somente no
documento e clicamos na opção “atribuir”. Por fim, bastava
procedermos da mesma maneira com as outras formas para
digitarmos as vogais marcadas com mais rapidez. Desse modo, a
lista de códigos escolhidos ficou da seguinte maneira:

1 = a
2 = e
3 = i
4 = o
5 = u

x = número

Ctrl + x + x = vogal longa minúscula
Ctrl + x + 0 = vogal breve minúscula
Ctrl + x + 9 = vogal longa maiúscula
Ctrl + x + 8 = vogal breve maiúscula

Quadro 2 –  combinações estabelecidas para rápida escansão manual

À primeira vista, os códigos parecem representar um
sistema complexo de memorizar, mas cada escolha segue um
raciocínio padronizado. Antes da interpretação do quadro 2, vale
destacarmos que os computadores pessoais dispõem de duas teclas
denominadas Control;14 e, no caso dos desktops, os teclados
podem apresentar não apenas teclas de números não só na fileira
superior, acima dos caracteres alfabéticos, mas ainda um segundo
grupo de teclas de números à direita do usuário, conhecidas como
“teclado numérico”. Assim, utilizamos a tecla Control localizada à
esquerda no teclado e acionamos as teclas de números situadas na
região superior, deixando a digitação sistemática dos códigos
menos desconfortável. Quanto ao quadro 2, os algarismos e as
vogais da primeira coluna, à esquerda, estabelecem uma correlação
em que a ordem crescente numérica corresponde à ordem
alfabética das vogais. O “x”, ainda na coluna à esquerda, diz
respeito a qualquer número, apenas para explicar a representação
da coluna à direita. Na coluna à direita, encontramos os códigos
que devem ser digitados com base na informação à esquerda.

Como dissemos, as escolhas seguem um padrão que
possibilita a memorização, e isso ocorre da seguinte maneira: em
todos os casos, pressionamos a tecla Control, a fim de ativarmos a
tecla de atalho. Em seguida, escolhemos um algarismo de 1 a 5,
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conforme a correspondência de vogais na coluna à esquerda. Em
seguida, basta repetirmos o algarismo ou mesmo combinarmos
com 0, 9 ou 8 para gerarmos a vogal com mácron ou bráquia
(maiúscula ou minúscula). Para formarmos “ā” (longo e minúsculo), por
exemplo, empregamos a simples operação Ctrl + 1 + 1); no caso
de “Ā” (longo e maiúsculo), a operação é Ctrl + 1 + 9; já para o
“ă” (breve minúsculo), realizamos Ctrl + 1 + 0; mas, para “Ă”
(breve e maiúsculo), a operação é Ctrl + 1 + 9. Se a vogal
pretendida for outra, bastará substituirmos o primeiro “1” por
outro número. No caso do “y”, entretanto, optamos por reutilizar
a primeira ocorrência pelo Ctrl + c e Ctrl + v , em razão da sua
raridade.

Ainda antes de começarmos o trabalho manual de escansão
e análise, organizamos uma estrutura formada pela tabela do
programa Word, a fim de separarmos as informações distintas em
colunas, e os versos em linhas. Para destacarmos as incisões de
cada verso, utilizamos uma barra vertical dupla, em negrito, sempre
dando um espaço entre as palavras: ex. Vīrtū|tēs || sūm|mī ||. Com
relação à organização dos versos e de suas informações métricas
dentro da tabela, pensamos em uma diagramação do conteúdo que
fosse tanto simplificada quanto objetiva, então compactamos as
informações ao máximo. Desse modo, dividimos as linhas em
quatro colunas ou campos: 1) número de verso; 2) verso
escandido; 3) informações prosódicas e métricas; 4) configuração
de pés.

1) 2) 3) 4)
0197 Dēvē|nīt || māg|nī || spătĭ|ōsūm| flūmĭnĭ|s ālveūm; |C3/C5|Syn14| ssds

Quadro 4 – nosso modelo de mapeamento métrico numerado conforme a descrição anterior

Numeramos cada verso pelo recurso automático de
numeração das tabelas do Word, para que pudéssemos inserir ou
excluir quaisquer linhas sem ter de alterar manualmente as
numerações subsequentes. Embora a numeração de Armando
Cardoso seja absoluta, isto é, leve em consideração o poema como
um todo a partir do primeiro verso da Epistola Nuncupatoria,
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nossa numeração é relativa, ou seja, considera “0001” o primeiro
verso do livro I.

Para marcarmos os pés do hexâmetro, utilizamos uma
barra vertical simples. Quando a última sílaba do vocábulo contém
consoante em posição de coda, inserimos a barra simples de modo
a ela indicar sândi (ou liaison) – ex.: Brā|sīlĭbŭ|s ōrīs. Além disso,
adotamos a barra simples em favor da sílaba à esquerda, ainda que
haja justaposição entre fim de palavra e fim de pé. Desse modo,
em “dī|vīnăquĕ| gēstă”, a barra simples não estará no espaço ao
lado da segunda palavra, nem mesmo no espaço vazio. Uma
exceção é feita nas ocasiões em que a letra “x” e a barra vertical se
encontram. Para simplificarmos, optamos pela barra sempre à
esquerda da letra (Īndū|xīt); e, visto que o “x” soa como dífono,
migramos a consoante para a sílaba seguinte. Em contrapartida,
não vimos necessidade de situar a barra à esquerda quando a
consoante encontrava-se em no fim de palavra, como em: “Ēt nō|
mēn, Rēx|”. Nos exemplos de muta cum liquida, decidimos
distribuir as consoantes somente nas regiões de sílaba longa
anterior – ex. Cōncēp|tūm pāt|rārĕ.

Na coluna das informações métricas e prosódicas,
dividimos com barra vertical cada fenômeno descrito, mas as
cesuras e as diéreses estão separadas por barras oblíquas – ex. |
C3/D2/Tq3/C7|E2|.15 Sendo assim, discernimos os tipos de
cesura e a diérese por meio de barras oblíquas, mas, antes e depois
delas, empregamos barras verticais para delimitar o início e o fim
das informações acerca das cesuras que se encontram no verso.
Em seguida, a elisão e os outros fenômenos prosódicos se
encontram isolados por barra vertical, já que consistem em um
dado diferente das incisões. Essa disposição de barras foi criada
não apenas para padronizar, mas também para facilitar as pesquisas
e, consequentemente, o levantamento de dados. Dessa maneira,
para procurarmos uma cesura isolada, por exemplo, podemos
utilizar o mecanismo de busca do Word e digitar o código
referente ao corte, acompanhado de barras verticais ao redor. Na
coluna em que registramos a configuração de pés, utilizamos “d”
para “dátilo” (dactylus) e “s” para “espondeu” (spondaeus).
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Marcamos somente os quatro primeiros pés, pois a cláusula só
diferiria somente em caso de hexâmetro espondaico.16

À guisa de conclusão, remetemos o leitor à segunda seção
deste artigo, que concretiza os resultados de nossa pesquisa no
formato de uma tabela que contém os 707 versos do livro I de
DGMS, todos escandidos e sinalizados de acordo com os
fenômenos métricos e prosódicos por nós investigados. O leitor
observará que, na região lateral direita da tabela, inserimos códigos
que representam os dados produzidos ao longo de nossa pesquisa,
isto é, cesuras, fenômenos prosódicos e métricos, configuração dos
pés métricos, todos referentes aos versos do livro I. Por meio da
análise realizada nesse recorte da obra novilatina, constatamos que,
em princípio, a técnica versificatória de poetas clássicos, como
Virgílio, é verificada em Anchieta constantemente, como notamos
pela preponderância de espondeus, pela preferência por cesura
pentemímere (C5), pela ocorrência principal do padrão dsss e pela
significativa presença de elisões. Em contrapartida, notamos
algumas peculiaridades no livro I, não só devido à ausência de
hiato, de alongamento e de hexâmetro espondaico, como também
em razão da presença de um verso composto de sete pés métricos,
característica notada em outros poetas novilatinos.

Joaquín Pascual Barea17 afirma que ocorriam alguns erros e
descuidos de poetas do Renascimento, por causa da vasta
produção, impressa – muitas vezes sem o cuidado do editor – e
composta por autores que se ocupavam em diversas outras
atividades. O estudioso cita exemplos desses descuidos, ou erros,
de poetas novilatinos espanhóis. O primeiro diz respeito a um
verso da quinta ode de Rodrigo de Santaella (Ō clē|mēns, mĭsĕ|
rērĕ mĕ|ī, tān|tīs ōb|nōxĭă| cūrīs),18 que, embora em contexto de
dísticos elegíacos, apresenta sete pés no lugar de um hexâmetro
propriamente dito. A primeira explicação de Barea consiste na
coexistência dos vocábulos clemens e tantis, já que um deles
poderia ser uma rasura, logo o outro seria eliminado em função da
métrica. A segunda explicação baseia-se na hipótese de que houve
falta de cuidado do próprio autor na contagem de sílabas do verso,
o que parece mais provável para o estudioso. Do mesmo modo,
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Barea apresenta dois versos das epigramas de Pedro Núñez
Delgado: dīspĕrĕ|āt quī|cūmquĕ tŭ|ūm lā|cēr[a]// ā| frōntĕ gă|
lērūm e īn plā|nā tū| cōgnōs|cās quōd| pūrpŭră| sīgnĭfĭ|cātūr.19

Em ambos os casos, é indiscutível a presença de um verso de sete
pés, apesar de estarem em contexto de hexâmetro.

Com base nas explicações apontadas por Barea, passamos
a considerar a possibilidade de erro de copista para compreender a
existência de um verso de sete pés em DGMS. O manuscrito de
Algorta, única fonte, não é a primeira versão da epopeia anchietana
nem um manuscrito autógrafo,20 logo poderia ter ocorrido o
descuido do copista em considerar alguma rasura do texto original,
muito embora não tenhamos tido acesso a outro manuscrito
existente – nem notícia de algum que não fosse o manuscrito de
Algorta –, que nos auxiliasse a sustentar essa hipótese de maneira
documentada. Por essa razão, não integramos o padrão do v. 421
de DGMS aos demais padrões, tampouco consideramos esse verso
para levantar o total e o percentual de possibilidades. Além disso,
marcamos, na escansão, d|s|d|s|s|, com barras verticais, para
que, ao pesquisarmos no Word dsds o u sdss, não houvesse
interferência nos resultados.

2 MAPEAMENTO MÉTRICO E PROSÓDICO DOS VERSOS DO LIVRO I DE DGMS
1 Vīrtū|tēs || sūm|mī || dī|vīnăquĕ| gēstă Pă|rēntīs, |C3/C5| sssd

2 Ēt nō|mēn, || Rēx| || Chrīstĕ, || tŭ|ūm; || tŭă| fāctă dĕ|cūsquē |C3/D2/Tq3/C7| ssdd

3 Ēt laū|dēs || cănĕ|r[e] īncĭpĭ|ām; || tŭă| māxĭmă| fāctā |C3/C7|E6| sddd

4 Āggrĕdĭ|ār || vēr|sū || mĕmŏ|rār[e], īn|gēntĭbŭ|s aūssīs: |C3/C5|E11| dsds

5 Māgnă quĭ|būs || nū|pēr || tŭă| mīttĕrĕ| lūmĭnă| vīrtūs |C3/C5| dsdd

6 Īntēr| bārbărĭ|ēm || coē|pīt || Brā|sīlĭbŭ|s ōrīs, |C5/C7| sdss

7 Quās mădĭ|dāt || plŭvĭ|ūs || fŭrĭ|ōsī|s īmbrĭbŭ|s Aūstēr; |C3/C5| ddds

8 Aūstĕr, ă|gēns || nīm|bōs || saē|vāsquĕ || pĕ|r āltă prŏ|cēllās |C3/C5/Tq4| dssd

9 Aēquŏr[a], ĕ|t ōbscū|rō || nĕbŭ|lārūm| tēgmĭnĕ| cāmpōs |C5|E3| dsds

10 Ōbdū|cēns, || nū|dās || cōn|trīstāt| frīgŏrĕ| gēntēs. |C3/C5| ssss

11 Lūmĭnĕ| dēprēs|sī || i[am] hū|mēntĭă| sīdĕră| mūndī |C5|E7| dssd

12 Splēndĭdĭ|ōrĕ || mĭ|cānt, || clā|rūmquĕ || pĕ|r aēthĕră| cūrrūm |Tq2/C5/Tq4| ddsd

13 Phoēbŭs ă|gīt, || trădĭ|īsquĕ || nŏ|vīs || fŭgă|t hūmĭdă| caēlī |C3/Tq3/C7| dddd

14 Nūbĭlă|, dīspēr|gīt || nĕbŭ|lās, || mūl|tōquĕ mă|dēscēns |C5/C7| dsds

15 Īmbrĕ sŏ|lūm || sīc|cāt, || splēn|dēntī|qu[e] āxĕ cŏ|rūscūs |C3/C5|E10| dsss

16 Clāră tĕ|nēbrō|sō || dīf|fūndīt| lūmĭnă| mūndō. |C5| dsss

17 Tū mĭhĭ| tū, || caē|cām, || caēl[i] ō || lūx| clāră sĕrēnī, |C3/C5/C7|E8| dsss
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18 Lūmĕn ĭ|nōccĭdŭ|ūm, || pătrĭ|ī || splēn|dōrĭs ĭ|māgō, |C5/C7| ddds

19 Clārĭfĭ|cā || mēn|tēm, || Iē|sū: || tū| lūmĭnă| clārīs |C3/C5/C7| dsss

20 Īllūs|trā || rădĭ|īs; || tū|, fōns || ū|bērrĭmŭ|s, ālmaē |C3/C5/C7| sdss

21 Cīvĭbŭ|s ūnd[e] ūr|bīs || plē|nō || flŭĭ|t āmnĕ vŏ|lūptās, |C5/C7|E5| dssd

22 Fēcū|ndā || lār|gō || pēc|tūs || mĭhĭ| rōrĕ, tŭ|īsquē |C3/C5/C7| sssd

23 Fūndĕ să|lūtā|rēs || vī|vīs || dē| fōntĭbŭ|s ūndās; |C5/C7| dsss

24 Dīvī|nōquĕ || rĭ|gā || sĭtĭ|ēntēm| flūmĭnĕ| mēntēm, |Tq2/C5| sdds

25 Ūt pōs|sīm || mĕmŏ|rārĕ || tŭ|aē || mī|rācŭlă| dēxtraē, |C3/Tq3/C7| sdds

26 Quaē mŏdŏ| Brāsīl|līs || pāt|rāvīt| gēntĭs ă|mōrē |C5| dsss

27 Māxĭmă|, Tārtărĕ|īs || ŭbĭ| pūr[o] ŏrĭ|ēntĭ[a] Ŏ|lӯmpō |C5|E11/15| dddd

28 Lūmĭnă| dīscūs|sīs || fūl|sērūnt| clāră tĕ|nēbrīs. |C5| dsss

29 Ōbtĕnĕ|brātă || dĭ|ū || bără|thrī || cā|līgĭnĕ| caēcī, |Tq2/C5/C7| ddds

30 Gēns fŭĭ|t aūstrā|līs, || saē|vī || sūb|iēctă tў|rānnī |C5/C7| dsss

31 Cōllă iŭ|gō, || cās|sūm || dī|vīnī| lūmĭnĭ|s aēvūm |C3/C5| dsss

32 Trādū|cēns, || mūl|tīsquĕ || mă|līs || īm|mērsă; sŭ|pērbā, |C3/Tq3/C7| ssds

33 Ēffrē|nīs, || crū|dēlĭs, || ă|trōx, || fū|sōquĕ crŭ|ēntā |C3/Tq3/C7| ssds

34 Sānguĭnĕ|: dōctă || nĕ|cēm || răpĭ|dīs || īn|fērrĕ să|gīttīs; |Tq2/C5/C7| ddds

35 Īmmā|nēsquĕ || tĭ|grēs || fĕrĭ|tātĕ || lŭ|pōsquĕ vŏ|rācēs |Tq2/C5/Tq4| sddd

36 Ēt răbĭ|dōs || sŭpĕ|rārĕ că|nēs || saē|vōsquĕ lĕ|ōnēs, |C3/C7| ddds

37 Hūmā|nīs || ăvĭ|dām || pās|cēbāt| cārnĭbŭ|s ālvūm. |C3/C5| sdss

38 Mūltă dĭ|ū || scĕlĕ|r[a] īntēn|tāns, || īm|mānĭbŭ|s ātrī |C3/C7|E7| ddss

39 Rēgnā|tōr[em] Ĕrĕ|bī, || (quī| mōrtēm| prīmŭs ĭ|n ōrbēm |C5|E4| sdss

40 Īndū|xīt, || prī|mūs || sē|dūcēns| fraūdĕ pă|rēntēs), |C3/C5| ssss

41 Spōntĕ sĕ|quēns || fāc|tīs, || mūl|tōrūm| cōrpŏră| saēvō |C3/C5| dsss

42 Dīscēr|pēns || lē|tō, || crū|dēlĕ || sŭ|pērbă fŭ|rōrē |C3/C5/Tq4| sssd

43 Chrīstĭcŏ|lās || mūl|tō || pŏpŭ|lābāt| fūnĕrĕ| gēntēs; |C3/C5| dsds

44 Dōnĕc ă|b aēthĕrĕ|īs || spēc|tāns || rĕgĭ|ōnĭbŭ|s ōrās |C5/C7| ddsd

45 Brāsīl|lēs || Pătĕ|r || ōmnĭpŏ|tēns, || lŏcă| nōctĕ sĕ|pūltā |C3/D2/C7| sddd

46 Hōrrĭfĭ|c[a], hūmā|nō || sū|dāntēs| sānguĭnĕ| tērrās, |C5|E4| dsss

47 Mīsĭt ă|b Ārctō|īs || ūl|tōrēm| crīmĭnĭ|s ōrīs, |C5| dsss

48 Crīmĭnĭ|s īnfān|d[i] ūltō|rēm; || quī| pēllĕrĕ|t īrās |C7|E6| dsss

49 Crūdē|lēs || tēr|rā; || quī| fūnĕră| dīră crŭ|ēntīs |C3/C5| sssd

50 Pērpēt|rātă || mŏ|dīs, || cōm|pēscĕrĕ|t, || hōrrĭdă| sēdāns |Tq2/C5| sdsd

51 Bēllă, fĕ|rōs || ănĭ|mōs || mūl|cēns, || răbĭ|dīsquĕ crŭ|ōrēm |C3/C5/C7| ddsd

52 Rīctĭbŭ|s hūmā|nūm || pās|cī || nōn| fērrĕt ĭ|nūltūs. |C5/C7| dsss

53 Ēt iām| tēr || cēn|tūm || bīs| sēnăquĕ| tēmpŭs ĭ|n ōrbēm |C3/C5| sssd

54 Lūstră rĕ|vōlvē|bāt, || pōs|tquām || Gĕnĭ|trīcĭs ă|b ālvō |C5/C7| dssd

55 Vīrgĭnĭ|s īntāc|taē || māg|nī || Făbrĭ|cātŏr Ŏ|lӯmpī |C5/C7| dssd

56 Fāctŭs hŏ|m[o] ēgrĕdĭ|ēns, || clā|rīssĭmă| lūmĭnă| tōtī |C5|E4| ddsd

57 Praēbŭĕ|rāt || mūn|dō, || pēc|cātī| nōctĕ sĕ|pūltō; |C3/C5| dsss

58 Ēxspēc|tātă || dĭ|ū || cūm| pōnt[i] ē|rēptă pĕ|rīclīs |Tq2/C5|E9| sdss

59 Āpplĭcŭ|īt || clās|sīs || sĭnŭ|ī || [cuī| cūnctă dĕ|dērūnt |C3/C5/C7| dsds

60 Āgmĭnă| sānctō|rūm || nō|mēn], || quaē|, Thēstўŏ|s ūndīs |C5/C7| dsss

61 Ērēp|tūm || mĕdĭ|īs, || īn|gēnt[em] hē|rōă vĕ|gēbāt; |C3/C5/|E9| sdss

62 Māgnănĭ|m[um] hērō|ēm || Mēn|dūm; || cuī| sānguĭs ă|vōrūm |C5/C7|E4| dsss

63 Nōbĭlĭ|s, ēt || lōn|gō || gĕnĕ|rōsūs| stēmmătĕ| clārūm |C3/C5| dsds

64 Sā dāt| cōgnō|mēn; || mūl|tīs || cuī| grāndĭŏ|r ānnīs |C5/C7| ssss
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65 Cānĭtĭ|ēs || mēn|tūm || dĕcŏ|rāt; || cuī| plūrĭmă| vūltū |C3/C5/C7| dsds

66 Māiēs|tās, || hĭlă|rīs || făcĭ|ēs || grăvĭ|tātĕ sĕnīlī |C3/C5/C7| sddd

67 Ōrnā|t[a], ātqu[e] ălă|crēs || ŏcŭ|lī; || cuī| māxĭmă| vīrtūs |C5/C7|E3/4| sdds

68 Cōrpŏrĭ|s, ēt || vălĭ|daē || iŭvĕ|nīlī| rōbŏrĕ| vīrēs; |C3/C5| ddds

69 Āst ănĭ|mūs || lōn|g[e] ēxcē|lēns, || quēm| plūrĭmă| rērūm |C3/C7|E6| dsss

70 Cōgnĭtĭ|ō || lōn|gūsqu[e] ū|sūs || dōc|taēquĕ Mĭnēr|vaē |C3/C7|E7| dsss

71 Ēxpŏlĭ|ūnt || ār|tēs; || mĕdĭ|īsqu[e] īn|fīxă mĕ|dūllīs |C3/C5|E10| dsds

72 Vēră Dĕ|ī || pĭĕ|tās, || ēt| sānct[o] īn|sīgnĭs ă|mōrē |C3/C5|E10| ddss

73 Haūd tūr|bātă || fĭ|dēs || Chrīs|tī, || fēr|vēnsquĕ sŭ|b īmō |Tq2/C5/C7| sdss

74 Pēctŏrĕ|, caēlēs|tī || sūc|cēnsūs| Flāmĭnĕ|, zēlūs |C5| dsss

75 Ērŭĕ|r[e] ē || Stўgĭ|ō || Brā|sīllēs| cārcĕrĕ| mēntēs. |C3/C5|E4| ddss

76 Ō quām| laētă || fŭ|īt, || quā| tē || Brā|sīllĭă| vīdīt, |Tq2/C5/C7| sdss

77 Mēndĕ, dĭ|ēs! || Quān|tām || pŏpŭ|līs || dăbĭ|s īpsĕ să|lūtēm |C3/C5/C7| dsdd

78 Āfflīc|tīs! || Quān|tō || tēr|rōrĕ || fŭ|gābĭtŭ|r hōstīs, |C3/C5/Tq4| sssd

79 Tē pūg|nāntĕ, || fĕ|rūs; || quī| mūltă frĕ|mītquĕ rŭ|ītquē |Tq2/C5| sdsd

80 Chrīstĭă|dās || cōn|trā, || saē|v[o] ēxăgĭ|tāntĕ fŭ|rōrē! |C3/C5|E8| dssd

81 Sēd tĭbĭ| prīmă || gră|vēs || lăcrĭ|mās || dăbĭ|t ātquĕ lă|bōrēs |Tq2/C5/C7| dddd

82 Pūgnă, că|dēt || mūl|tō || cūm| cārūs| vūlnĕrĕ| nātūs |C3/C5| dsss

83 Cōnfōs|sūs, || pūl|chrōqu[e] īn|tīngēt| sānguĭn[e] ă|rēnās |C3|E6/12| ssss

84 Pūrpŭrĕ|ūs, || tĕnŭ|ēs || ēt| vīt[am] ēf|flābĭt ĭ|n aūrās. |C3/C5|E10| ddss

85 Tū tămĕ|n aētēr|nī || praē|fēr || Gĕnĭ|tōrĭs hŏ|nōrēm |C5/C7| dssd

86 Ānt[e] ŏcŭ|lōs, || nēc| || cēdĕ || mă|līs, || nēc| cēdĕ dŏ|lōrī: |C3/D2/Tq3/C7|E2| dsds

87 Mōrs īl|l[i] aētēr|nām || părĭ|ēt || sŭpĕ|r aēthĕră| vītām, |C5/C7|E3| ssdd

88 Pūlchră fĕ|rēt || vē|raē || quām| rēllĭgĭ|ōnĭs ă|mōrē |C3/C5| dssd

89 Pēctŏră| sūccēn|sūs, || sŭpĕ|rōquĕ || lŏ|cābĭt Ŏ|lӯmpō. |C5/Tq4| dsdd

90 Nōndūm| pērtĭgĕ|rānt || aē|rātaē| līttŏră| prōraē, |C5| sdss

91 Pōst vărĭ|ōs || pĕlă|gī || cā|sūs || mūl|tōsquĕ lă|bōrēs, |C3/C5/C7| ddss

92 Līnquēn|tēs || ō|r[am] Aēthĭŏ|pūm, || — tōr|rēntĕ pĕ|rūstām |C3/C7|E5| ssds

93 Āxĕ plă|gām, || quō| || s[e] īmpŭlĕ|rāt || saē|v[ae] īmpĕtŭ|s ūndaē |C3/D2/C7|E6/11| dsds

94 Ādvēr|sūsquĕ || pŏ|lūs, || vēn|tīs || ăgĭ|tāntĭbŭ|s aēquōr —, |Tq2/C5/C7| sdsd

95 Hōrrĭdă| iām || māg|nūm || rēc|tōrēm| bēllă mă|nēbānt |C3/C5| dsss

96 Aērūm|naēquĕ || gră|vēs, || saē|vōrūm| caūsă dŏ|lōrūm. |Tq2/C5| sdss

97 Tērră prŏ|cūl || paū|cīs || cŏlĭ|tūr || fē|cūndă cŏ|lōnīs, |C3/C5/C7| dsds

98 Ūndĭquĕ| quām || cīn|gūnt || mōn|tēs || sā|xōsăquĕ| cīrcūm |C3/C5/C7| dsss

99 Līttŏră|, quā || lā|xīs || fŭrĭ|t hūmĭdŭ|s Aūstĕr hă|bēnīs, |C3/C5| dsdd

100 Tūrbā|tīs || vĭŏ|lēntŭs || ă|quīs, || caē|l[um] ōmnĕ frĕ|tūmquē |C3/Tq3/C7|E11| sdds

101 Īnvōl|vēns || nīm|bīs, || ēt| tērrās| tūrbĭnĕ| pērflāns: |C3/C5| ssss

102 Spīrĭtŭ|s hānc || sāc|rō || dē|sīgnāt| nōmĭnĕ| Sānctūs, |C3/C5| dsss

103 Lӯsĭă|dūm || cūl|tām || pŏpŭ|līs; || quō|s hōrrĭdă| cōntrā |C3/C5/C7| dsds

104 Bēllă mŏ|vēns || Tā|muӯă || fĕ|rōx, || (īd| nōmĕn ă|vōrūm |C3/Tq3/C7| dsds

105 Hōstĭs hă|bēt || saē|vūs), || dām|n[a] īnfērt| plūrĭmă| pāssīm, |C3/C5|E8| dsss

106 Dēvās|tāns || āg|rōs || fē|cūndăquĕ| frūctĭbŭ|s ārvā; |C3/C5| sssd

107 Ābdū|cēnsqu[e] hŏmĭ|nēs, || īt| praēdā| vīctŏr ă|bāctā, |C5|E4| sdss

108 Cāptī|vōqu[e] ăvĭ|dōs || īm|pīnguāt| sānguĭnĕ| vēntrēs. |C5|E4| sdss

109 Iāmqu[e] ōm|nēs || vărĭ|īs || cōn|cūrrĕrĕ| pārtĭbū|s hōstēs, |C3/C5|E2| sdsd

110 Ēt saē|vām || glŏmĕ|rārĕ || mă|nūm, || pŏpŭ|lēntŭr ŭ|t ōmnēm |C3/Tq3/C7| sddd

111 Chrīstĭă|dūm || pŏpŭ|lūm; || fŭrĭ|t īmī|s īră mĕ|dūllīs |C3/C5| ddds
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112 Ēt bēl|lī || vē|sānŭs || ă|mōr || cār|nīsquĕ cŭ|pīdō |C3/Tq3/C7| ssds

113 Hūmā|naē; || glīs|cūnt || īn|sānō| cōrdă fŭ|rōrē, |C3/C5| ssss

114 Ēt, nī| dēxtră || Dĕ|ī || coēp|tīs || crū|dēlĭbŭ|s ōbstēt, |Tq2/C5/C7| sdss

115 Aūxĭlĭ|ūm || caē|lēstĕ || fĕ|rēns, || gēn|tēmquĕ sŭ|pērbām |C3/Tq3/C7| dsds

116 Bēllō|r[um] ārdēn|tēm || fŭrĭ|īs || ăvĭ|dāmquĕ crŭ|ōrīs |C5/C7|E3| ssdd

117 Dīstūr|bēt, || saē|vō || iām| prōtĭnŭ|s ōmnĭă| Mārtē |C3/C5| sssd

118 Īncēs|tēnt, || mădĭ|dēntquĕ || pĭ|ōrūm| sānguĭnĕ| tērrām. |C3/Tq3| sdds

119 Ērg[o], ŭbĭ| Nēptū|n[um] ēmēn|sūs || pōr|tūquĕ pŏ|tītūs, |C7|E2/6| dsss

120 Mēgnănĭ|mūs || nō|vīt || praē|sēs || fĕră| bēllă pă|rārī |C3/C5/C7| dssd

121 Chrīstĭă|dās || cōn|trā, || saē|vāsqu[e] īn|sūrgĕrĕ| gēntēs, |C3/C5|E9| dsss

122 Hīnc īl|līnc || ănĭ|mīs || nūn|quām || dē|sīstĕrĕ| cērtās, |C3/C5/C7| sdss

123 Dōnēc| caēd[e] ōm|nēs || pēr|dāntquĕ || vŏ|rēntquĕ crŭ|ēntā; |C5/Tq4|E4| sssd

124 Cōntĭnŭ|ō || Sŭpĕ|rōr[um] (ĕă| māxĭmă| cūră) Pă|rēntēm |C3|E8| dddd

125 Mēnt[e] ădĭ|t, ēt || tăcĭ|tō || vēr|sāns || sē|c[um] ōmnĭă| cōrdē, |C3/C5/C7|E2/11| ddss

126 Ōbsēs|sīs || īm|plōrăt || ŏ|pēm; || quaē| plūrĭmă| caēlō |C3/Tq3/C7| ssds

127 Ādvĕnĭ|t, hūmā|nīs || cūm| sē || clē|mēntĭă| rēbūs |C5/C7| dsss

128 Ōmnĭpŏ|tēns || praē|bēt || făcĭ|lēm, || prĕcĕ| vīctă sŭ|ōrūm. |C3/C5/C7| dsdd

129 Sēlĭgĭ|t ēx || ōm|nī || gĕmĭ|nās || tūm| clāssĕ bĭ|rēmēs, |C3/C5/C7| dsds

130 Āptā|rīquĕ || iŭ|bēt; || cā|rūmqu[e] ād| praēlĭă| nātūm |Tq2/C5|E9| sdss

131 Fērnān|dūm || mīt|tēns, || prī|maēvō| flōrĕ dĕ|cōrūm |C3/C5| ssss

132 Ēgrĕgĭ|ūmqu[e] ănĭ|mō || iŭvĕ|nēm, || mēn|tēmquĕ pă|tērnīs |C5/C7|E5| ddds

133 Mōrĭbŭ|s īnstrūc|tūm, || mŏnĭ|tīs || īm|plēvĭt ĕ|t īnfīt: |C5/C7| dsds

134 “Dīscĕ, pŭ|ēr, || prī|mīs || vīr|tūtēm| quaērĕr[e] ă|b ānnīs, |C3/C5|E12| dsss

135 “Ēxĭmĭ|ūmquĕ || lă|bōrĕ || dĕ|cūs; || nōn| laūdĭs ă|mōrēm |Tq2/Tq3/C7| ddds

136 “Hūmā|naē || (quĭd ĕ|nīm || tēr|rēnī| tāngăt hŏ|nōrīs |C3/C5| sdss

137 “Pēctŭs ă|mōr || tĭbĭ?)|, || sēd || dī|vīnūm| pēctŏrĕ| nōmēn |C3/D2/C5| ddss

138 “Sīgnā|tūm || mĕmŏ|rī || gēs|tā, || fĭdĕ|īquĕ că|lōrē |C3/C5/C7| sdsd

139 “Āccēn|sūs || quaē|cūmqu[e] īns|tānt || bēl|l[a] ātquĕ lă|bōrēs |C3/C7|E6/9| ssss

140 “Īngrĕdĕ|r[e] aūdēn|tēr, || saē|vaēqu[e] ōp|pōnĕrĕ| pēstī. |C5|E4/9| dsss

141 “Cērnĭs ŭ|t īnnŭmĕ|rō || crū|dēlē|s āgmĭnĕ| gēntēs |C5| ddss

142 “Praēlĭă| Chrīstĭă|dūm || pŏpŭ|lō || trŭcŭ|lēntă mĭ|nēntūr |C5/C7| dddd

143 “Īndīg|nāmquĕ || nĕ|cēm; || iămĭ|[am] ēt || cēr|vīcĭbŭ|s īnstēnt, |Tq2/C5/C7|E9| sdds

144 “Nōn sĕcŭ|s āc || saē|vaē || cār|ptūraē| cōrpŏră| tīgrēs, |C3/C5| dsss

145 “Haūstū|raēquĕ || pĭ|ūm || sĭtĭ|ēntī| faūcĕ crŭ|ōrēm. |Tq2/C5| sdds

146 “Quaē spē|s ōbsēs|sīs, || aūt| quaē || fī|dūcĭă| rēstāt? |C5/C7| ssss

147 “Ūndĕ sĭ|b[i] aūxĭlĭ|ūm || pōs|cānt? || queīs| vīrĭbŭs| hōstēm |C5/C7|E4| ddss

148 “Īmmā|nēm || cōn|trā || pūg|nēnt? || quō| rōbŏrĕ| paūcī |C3/C5/C7| ssss

149 “Īnnŭmĕ|rās || pōs|sīnt || tēc|tīs || ār|cērĕ cŏ|hōrtēs? |C3/C5/C7| dsss

150 “Sī quaē|rēndă || fŭ|gā || vī|tā [e]st || (lĭcĕ|t īd quŏquĕ| tūrpē) |Tq2/C5/C7|Af9| sdsd

151 “Līnquēn|daēquĕ || dŏ|mūs || fē|cūndī|qu[e] hōstĭbŭ|s āgrī, |Tq2/C5/C7|E10| sdss

152 “Ōcclū|dūnt || mărĭ|[a] āltă || vĭ|ām, || dē|sūntquĕ că|rīnaē, |C3/Tq3/C7|E6| sdds

153 “Sālsă prŏ|cēllō|sī || quĭbŭ|s aēquŏr|ĭs ārvă fă|tīgēnt, |C5| dsdd

154 “Ātqu[e] ănĭ|mās || mĭsĕ|rī || rē|būs || tū|tēntŭr ă|dēmptīs. |C3/C5/C7|E2| ddss

155 “Quār[e] ăgĕ|, rūmpĕ || mŏ|rās, || răpĭ|dōs || pĕtĕ| mārmŏrĭ|s aēstūs, |Tq2/C5/C7|E2| dddd

156 “Ātqu[e] ĭtĕ|rūm || flūc|tūs || ār|mātā| pūppĕ lă|cēssē, |C3/C5|E2| dsss

157 “Sūbsĭdĭ|ūmquĕ || vĭ|rīs, || sī| quōd || pŏtĕ|s, ōcĭŭ|s āffēr. |Tq2/C5/C7| ddsd

158 “Quī tē| cūmquĕ || mă|nēnt || cā|sūs, || quī|cūmquĕ lă|bōrēs, |Tq2/C5/C7| sdss
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159 “Cōnstān|tī || tŏlĕ|rār[i] ănĭ|m[o] ēt || sŭpĕ|rārĕ mĕ|mēntō, |C3/C7|E7/9| sddd

160 “Īncŏlŭ|mēm || sī| || tē || sēr|vābīt| dēxtră Tŏ|nāntīs, |C3/D2/C5| dsss

161 “Hōstĕquĕ| cōncē|dēt || vīc|trīcĭă| sīgnă sŭ|bāctō |C5| dssd

162 “Ād pāt|rīs || rĕtŭ|līss[e] ŏcŭ|lōs || clā|rūmquĕ trŏ|paēūm, |C3/C7|E7| sdds

163 “Īllă dĭ|ēs || nō|bīs || fē|līcĭŏ|r ībĭ|t, ĕ|t āltō |C3/C5| dssd

164 “Dēbĭtă| vōtă || Dĕ|[o] ēt || dīg|nōs || sōl|vēmŭs hŏ|nōrēs; |Tq2/C5/C7|E7| ddss

165 “Pārtăquĕ| bēllān|dō || dī|vīnaē| laūdĭs ă|mōrē |C5| dsss

166 “Glōrĭă| dūlcĭs || ĕ|rīt, || quaē| tē || mănĕ|t īnclĭtă|, nātē. |Tq2/C5/C7| ddsd

167 “Āt sī| tē || fī|nīs || prī|mīs || mănĕ|t ūltĭmŭ|s ānnīs, |C3/C5/C7| sssd

168 “Flōrēn|tēmquĕ || tĭ|bī || sūn|t ērēp|tūră iŭ|vēntām |Tq2/C5| sdss

169 “Fūnĕr[a], ĕ|t aētēr|nī || sīc s|tāt || sēn|tēntĭă| Pātrīs, |C5/C7|E3| dsss

170 “Hīnc īm|mēnsă || mă|nēt || tē| glōrĭ[a], hŏ|nōsquĕ pĕ|rēnnīs |Tq2/C5|E10| sdsd

171 “Fātă tŭ|[a] ēt || caē|lī || dĕcŭ|s īmmōr|tālĕ sĕ|quētūr; |C3/C5|E4| dsds

172 “Ēt bĕnĕ| vīt[a] ĕmĭ|tūr || vī|tā || praē|sēntĕ pŏ|lōrūm. |C5/C7|E5| ddss

173 “Aūd[e] ĭgĭ|tūr || dēx|trā || fōr|tī, || Dŏmĭ|nīquĕ sŭ|b īmō |C3/C5/C7|E2| dssd

174 “Pēctŏrĕ| fīgĕ || mĕ|mōr, || quī| tēmpĕră|t aēthĕră|, nōmēn.” |Tq2/C5| ddsd

175 Sīc fā|tūs, || nā|tūm || clā|rōs || dī|mīttĭt ă|d ōrsūs; |C3/C5/C7| ssss

176 Bīsqu[e] ād|dīt || sŏcĭ|ōs || vī|gīnt[i], āt|qu[e] īnstrŭĭ|t ārmīs; |C3/C5|E2/9| sdss

177 Ēt dărĕ| vēlă || iŭ|bēt || vēn|tīs, || dī|vīnă prĕ|cātūs |Tq2/C5/C7| ddss

178 Ādspī|rēt || prī|mīs || iŭvĕ|nīs || clē|mēntĭă| coēptīs. |C3/C5/C7| ssds

179 Ērgŏ tră|hīt || cūr|vūm || naū|tārūm| dēxtĕră| fērrūm |C3/C5/C7| dsss

180 Sēdŭl[a], ĕ|t āddūc|tōs || āl|tērnā| vōcĕ rŭ|dēntēs |C5|E3| dsss

181 Cōllĭgĭ|t īn || spī|rās, || pĕlă|gīquĕ || sŏ|nāntĭbŭ|s ūndīs |C3/C5/Tq4| dsdd

182 Ōbvēr|tīt || prō|rās; || mā|līs || sĭmŭ|l ēxplĭcă|t āltīs |C3/C5/C7| sssd

183 Cārbăs[a], ĕ|t āccēp|tāt || cōn|tēntīs| fūnĭbŭ|s aūrās. |C5|E3| dsss

184 Īncŭbă|t ōcĕă|nō || Bŏrĕ|ās, || sŭbĭ|gītquĕ că|rīnām |C5/C7| dddd

185 Cōncăvă| vēlă || tĕ|nēns; || vŏlă|t īllă || sĕ|cātquĕ prŏ|fūndūm |Tq2/C5/Tq4| dddd

186 Ūnctă să|lūm, || tŭmĭ|dāsquĕ || rŭ|ēns || cĭtă| lābĭtŭ|r ūndās. |C3/C5/C7| dddd

187 Iāmqu[e] hīs|, iāmqu[e] īl|līs || spū|māntĭbŭ|s āpplĭcă|t ōrīs |C5|E2/4| sssd

188 Flūctĭbŭs|; īnsā|nī || mī|tēscūnt| mūrmŭră| pōntī, |C5| dsss

189 Ādspī|rāt || vēn|tīs || dūm| Pārrhăsĭ|s Ūrsă sĕ|cūndīs, |C3/C5| sssd

190 Dīvēr|sāsquĕ || tĕ|nēt || trāns|mīssă || pĕ|r aēquŏră| sēdēs |Tq2/C5/Tq4| sdsd

191 Chrīstĭă|d[um]. Hīnc || mūl|tī || sŏcĭ|ōs || sē| prōtĭnŭ|s āddūnt |C3/C5/C7|E4| dsds

192 Māgnănĭ|mō || iŭvĕ|n(i), ēt || cā|sūs || cŏmĭ|tāntŭr ĭ|n ōmnēs. |C3/C5/C7|E7| ddsd

193 Ērg[o] ălă|cēr, || cēn|tūmquĕ || vĭ|rīs || stī|pāntĭbŭ|s, ācrī |C3/Tq3/C7|E2| dsds

194 Pūgnān|dī || stŭdĭ|ō, || saē|vōr[um] ēt| cōrdă dŏ|māndī, |C3/C5|E9| sdss

195 Fērm[e] ĭtĕ|r ēmēn|sūs, || cūm| iām || prŏpĕ| moēnĭ[a] ă|dēssēnt |C5/C7|E2/13| dssd

196 Chrīstĭcŏ|lūm, || quĭbŭ|s || aūxĭlĭ|[a] ōppōr|tūnă fĕ|rēbāt, |C3/D2|E10| ddds

197 Dēvē|nīt || māg|nī || spătĭ|ōsūm| flūmĭnĭ|s ālveūm; |C3/C5|Syn14| ssds

198 Ādvēr|sūmquĕ || prĕ|mēns || răpĭ|dīs || ōb|nītĭtŭ|r ūndīs, |Tq2/C5/C7| sdds

199 Hōstī|lēsquĕ || pĕ|tīt || sē|dēs. || Hīc| bārbărŭ|s ōmnēs |Tq2/C5/C7| sdss

200 Ūndĭquĕ| cōllēc|tās || ăcĭ|ēs || glŏmĕ|rāvĕră|t hōstīs: |C5/C7| dsdd

201 Quaēquĕ pĕ|r ūmbrō|sās || (quā| sē || Phoē|bēă sŭ|prēmō |C5/C7| dsss

202 Ōrbĭtă| lāpsă || pŏ|lō || dē|vōlvĭt || ĭ|n aēquŏră)| sīlvās |Tq2/C5/Tq4| ddsd

203 Ōppĭdă| strūctă || lă|tēnt, || quaē|qu[e] ārĭdă| līttŏră| prōptēr |Tq2/C5|E9| ddsd

204 Cōndĭtă| tūrgēn|tūm || frĕmĭ|tūs || pătĭ|ūntŭr ă|quārūm. |C5/C7| dsdd

205 Hūnc ōm|nīs || sōr|tītă || lŏ|cūm || sē|lēctă iŭ|vēntūs |C3/C5/C7| ssds
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206 Strūxĕră|t īngēn|tēs || aē|dēs || trĭă|qu[e] ōppĭdă| lātō |C5/C7|E11| dssd

207 Cīrcŭĭ|t[u], ēt || vās|tīs || vāl|lāvĕră|t ūndĭquĕ| trūncīs |C3/C5|E4| dssd

208 Sīngŭlă|; nām || cīr|cūm || tēr| bīnōs| dūxĕră|t ōrbēs |C3/C5| dsss

209 Līgnō|rūm, || fī|gēns || īm|mānĭă| rōbŏră| tērraē, |C3/C5| sssd

210 Vīmĭnĭ|būsquĕ || lĭ|gāns || trāns|vērsās| grāndĭbŭ|s ōrnōs. |Tq2/C5| ddss

211 Vāll[um] īn|gēns; || vāl|lō || trĭă| prōpūg|nācŭlă| cuīquē |C3/C5|E2| ssds

212 Āddĭdĭ|t ēt || bī|nās || tūr|rēs, || quĭbŭ|s ōmnĕ fĕ|nēstrās |C3/C5/C7| dssd

213 Pēr lătŭ|s ēxĭgŭ|ās, || ōc|cūltă || fŏ|rāmĭnă|, rūmpīt. |C5/Tq4| ddsd

214 Ūndĕ lĕ|vēs || ār|cū || tōr|quēt || strī|dēntĕ să|gīttās, |C3/C5/C7| dsss

215 Dātqu[e] īm|prōvī|sīs || lē|tālĭă| vūlnĕră| tēlīs. |C5|E2| sssd

216 Hūc ōm|nīs || iŭvĕ|nūm || lĕgĭ|ō, || quĭbŭ|s ācrĭŏ|r īntūs |C3/C5/C7| sddd

217 Sānguĭnĭ|s ārdŏr || ĕ|rāt || bēl|līquĕ || cŭ|pīdŏ nĕ|fāndī, |Tq2/C5/Tq4| ddsd

218 Cōntŭlĭ|t ārmă || fĕ|rōx, || ār|cūs || cĕlĕ|rēsquĕ să|gīttās |Tq2/C5/C7| ddsd

219 Līgnăquĕ| pīct[a] ăvĭ|ūm || pēn|nīs, || quaē| bārbără| fērrō |C5/C7|E5| ddss

220 Spūmĭfĕ|rīquĕ || dŏ|lāt || pĕră|cūtō| dēntĕ pŏ|lītquē |Tq2/C5| ddds

221 Dēxtră sŭ|īs, || gēs|tātquĕ || fĕ|rōs || crū|dēlĭs ĭ|n ūsūs; |C3/Tq3/C7| dsds

222 Ēt dī|rēptă || fĕ|rār[um] īm|mānĭă| tērgŏră| cōstīs, |Tq2|E7| sdsd

223 Dūrā|t[a] ād || sō|lēm, || scū|t[a] hōrrĭd[a] ĕ|t īnvĭă| tēlīs. |C3/C5|E3/7/9| sssd

224 Ōmnēs| vēstī|tī || pătrĭ|ō || rō|būstă cŏ|lōrē |C5/C7| ssds

225 Mēmbră: gĕ|nās || īl|l[i] ēt || frōn|tēm || mĕdĭāsquĕ rŭ|bēntī |C3/C5/C7|E6| dssd

226 Tūrpā|rūnt || sū|rās; || hī| nīgrō| cōrpŏră| sūlcō |C3/C5| ssss

227 Pīngēn|tēs || tō|tōs || dī|vērsīs| nēxĭbŭ|s ārtūs, |C3/C5| ssss

228 Ēt pīc|tō || vē|rās || ĭmĭ|tāntēs| cōrpŏrĕ| vēstēs; |C3/C5| ssds

229 Ūt quā|s ārtĭfĭ|cīs || pūl|chrā || sŏlĕ|t ārtĕ Mĭ|nērvaē |C5/C7| sdsd

230 Pīngĕr[e] ă|cū || tŭnĭ|cās || sō|lērtīs| dēxtĕră|, vēl quaē |C3/C5|E3| ddss

231 Rētĭă| mūltĭplĭ|cī || tē|xīt || sūb|tīlĭă| fīlō. |C5/C7| ddss

232 Pēctŏră| cēnt[um] ălĭ|ī || vărĭ|ār[um] āc| tērgă vŏ|lūcrūm |C5|E5/11| ddds

233 Nūdā|rūnt || pīn|nīs, || quā|s īnfē|cērĕ cŏ|lōrē |C3/C5| ssss

234 Dīvēr|s[o], āptān|tēs || vīs|cō || lĭtă| cōrpŏră| cīrcūm; |C5/C7|E3| sssd

235 Ōrnā|rūnt || ā|līs || ăvĭ|ūm || căpĭ|t[a] ārdŭă| mūltī, |C3/C5/C7|E11| ssdd

236 Plūrĭmă| pēndēn|tēs || pē|xō || rĕdĭ|mīcŭlă| crīnē; |C5/C7| dssd

237 Ātqu[e] ălĭ|ōs || ălĭ|ōsqu[e] hăbĭ|tūs || pēr| nūdă dĕ|dērē |C3/C7|E2/8| ddds

238 Mēmbră fĕ|r[i], hōrrĭbĭ|lēs || vī|sū, || vūl|tūquĕ mĭ|nācēs. |C5/C7|E4| ddss

239 Hōs ŭbĭ| māgnănĭ|mūs || nŭmĕ|rōqu[e] ār|mīsquĕ pŏ|tēntēs |C5|E11| ddds

240 Cōnvē|nīssĕ || vĭ|dēt || iŭvĕ|nīs || crū|dēlĭbŭ|s ōmnēm |Tq2/C5/C7| sdds

241 Lӯsĭă|dūm || pŏpŭ|lūm || vās|tēnt || ūt| clādĭbŭ|s, aēgrō |C3/C5/C7| ddss

242 Īndīg|nāns || ănĭ|mō: || “Saē|vās, || ăĭ|t, ēccĕ cŏ|hōrtēs |C3/C5/C7| sdsd

243 “Cērnĭmŭ|s, ō || sŏcĭ|ī, || dī|r[um] īntrā| pēctŏră| vīrūs |C3/C5|E9| ddss

244 “Īnfēn|sīs || gēs|tār[e] ănĭ|mīs, || ŏdĭ|ōquĕ fŭrēntēs |C3/C7|E6| ssdd

245 “Īmmā|nī, || nōs|trīs || bēl|l[um] ēxtrē|mūmquĕ pă|rārē |C3/C5|E7| ssss

246 “Ēxcĭdĭ|[um]; ātqu[e] ĭdĕ|ō || tō|tīs || hūc| vīrĭbŭ|s ōmnēs |C5/C7|E4/5| ddss

247 “Cōllēc|t[i] ērūm|pēnt || fŭrĭ|īs || stĭmŭ|lāntĭbŭ|s hōstēs |C5/C7|E3| ssdd

248 “Cōncēp|tūm || pāt|rārĕ || nĕ|fās, || nĭsĭ| nōstră crŭ|ēntūm |C3/Tq3/C7| ssdd

249 “Cōnā|t[um] īnfrīn|gānt || coēp|tīs || praēs|tāntĭbŭ|s ārmā. |C5/C7|E3| ssss

250 Quār[e], ănĭ|mīs || īn|vīct[i] ōm|nēs || (hīn|c ōmnĭs ŏrīgō |C3/C7|E2/7| dsss

251 “Ēst quŏnĭ|ām || bēl|lī), || tēn|dāmūs| bārbără| cōntrā |C3/C5| dsss

252 “Āgmĭnă|; crūdē|lī || prŏpĕ|rēmūs| fūnĕră| gēntī |C5| dsds
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253 “Quaē mĕrŭ|īt: || nūnc| Mārtĭs || ŏ|pūs, || nūnc| vīrĭbŭ|s ūsūs! |C3/Tq3/C7| dsds

254 “Aūxĭlĭ|ūm || nō|bīs || ēt| rōbŏr[a] ă|b aēthĕrĕ| sūmmō |C3/C5|E10| dssd

255 “Sūffĭcĭ|ēt || Pătĕ|r āltĭtŏ|nāns; || ēt| vīndĭcĕ| dēxtrā |C3/C7| ddds

256 “Dē saē|vīs || poē|nās || mĕrĭ|tās || pĕtĕ|t hōstĭbŭ|s, ūltūs |C3/C5/C7| ssdd

257 “Sācrĭlĕ|gūm || pŏpŭ|lūm; || iūs|tāsqu[e] āc|cēnsŭs ĭ|n īrās, |C3/C5|E10| ddss

258 “Crūdē|lēs || mūl|tā || vās|tābīt| caēdĕ că|tērvās.” |C3/C5| ssss

259 Haēc ŭbĭ| dīctă || dĕ|dīt, || dī|vīnīs| pēctŏră| tēlīs |Tq2/C5| ddss

260 Īnstrŭĭt|, ātqu[e] ănĭ|mō || cūl|pārūm| pōndĕră (sī quā |C5|E5| ddss

261 Īnsē|dīt || mēn|tī) || dē|pōnēns|, āntĕ să|crātūm |C3/C5| ssss

262 Gēnvă să|cērdō|tēm || flēc|tīt, || mēn|t[e] ōmnĭă| vērsāns, |C5/C7|E10| dsss

263 Quēm sē|cūm || pĭŭ|s || īn || tālēs || āddūxĕrăt ūsūs. |C3/D2/C5/C7| sdss

264 Īncălŭ|ērĕ || vĭ|rī, || māg|nīqu[e] haū|sērĕ sŭ|b īmō |Tq2/C5|E10| ddss

265 Pēctŏrĕ| vērbă || dŭ|cīs; || fāc|tūmqu[e] īn|sīgnĕ sĕ|cūtī, |Tq2/C5|E10| ddss

266 Ābstēr|sēr[e] ōm|nī || cūl|pārūm| pēctŏră| lābē, |C5/E4| ssss

267 Crīmĭnă| cōnfēs|sī. || Bēl|lī || flăgră|t īntŭs ĭ|nūrēns |C5/C7| dssd

268 Ācĕr ă|mōr; || iūs|tūs || mĕdĭ|īs || dŏlŏ|r ōssĭbŭ|s haērēt. |C3/C5/C7| dsdd

269 Iām mĕdĭ|ūm || caē|lī || nō|x āltă || pĕ|rēgĕră|t ōrbēm, |C3/C5/Tq4| dssd

270 Dēvē|xōquĕ || fĕ|rēbā|tūr || pĕr Ŏ|lӯmpĭcă| cūrrū |Tq2/C7| sdsd

271 Ātrĭă| dēclī|vīs, || rŭĭ|t ōmnĭs || ăd| ārmă iŭ|vēntūs |C5/Tq4| dsdd

272 Hōrtā|tū || dŭcĭ|s, || ādvēr|sūm || nī|tēnsquĕ pĕ|r āmnēm, |C3/D2/C7| sdss

273 Cāstr[a] ĭnĭ|mīcă || pĕ|tūnt. || Fēr|rī || tō|t[o] īngrŭĭ|t hōrrōr |Tq2/C5/C7|E2/11| ddss

274 Flūmĭnĕ|; cānēs|cūnt || ād|dūctī|s aēquŏră| rēmīs; |C5| dsss

275 Ōccūr|rūnt || saē|vī || nōn| pīgrīs| pāssĭbŭ|s hōstēs |C3/C5| ssss

276 Īnnŭmĕ|rī; || tēr|rāqu[e] ălĭ|ī || crē|bērrĭmă| mīttūnt |C3/C7|E7| dsds

277 Tēl[a]; ălĭ|ī || lĕvĭ|būs || praē|tēxūnt| līntrĭbŭ|s aēquōr, |C3/C5|E2| ddss

278 Īntēn|dūntqu[e] āc|rēs || ār|cūs: || pĕr || ĭ|nānĕ să|gīttaē |C5/C7/Tq4|E4| sssd

279 Hūc īl|lūc || dēn|saē || vŏlĭ|tānt || pēr|nīcĭbŭ|s ālīs; |C3/C5/C7| ssds

280 Ōbstrī|dūnt || nēr|vī, || tē|līs || fŭgĭ|ēntĭbŭ|s āēr |C3/C5/C7| sssd

281 Dāt sŏnĭ|tūm, || cīr|cūmquĕ || vĭ|rīs || ōb|mūrmŭră|t aūrēs. |C3/Tq3/C7| dsds

282 Iāmqu[e] hūnc|, iāmqu[e] īl|lūm || cēr|tō || pĕtĭ|t hōstĭcă| iāctū |C5/C7|E2/4| sssd

283 Tūrbă rŭ|ēns, || mūl|tāsquĕ || lĕ|vī || dăt || ă|rūndĭnĕ| plāgās; |C3/Tq3/C7/Tq4| dsdd

284 Hōrrēn|dūmquĕ || frĕ|mīt || tēr|rāqu[e] ār|cērĕ lă|bōrāt. |Tq2/C5|E9| sdss

285 Nītūn|tūr || cōn|trā, || scīn|dūntqu[e] ā|dvērsă prŏ|fūndī |C3/C5|E8| ssss

286 Flūmĭnĭ|s ārvă || vĭ|rī; || crēb|rīsqu[e] ĭnĭ|mīcă fă|tīgānt |Tq2/C5|E10| ddsd

287 Cāstră glŏ|bīs, || quō|s || īgnĭs || ĕ|dāx || vŏmĭ|t, āĕră| fūmō |C3/D2/Tq3/C7| dsdd

288 Īnvōl|vēns || pĭcĕ|[o], ēt || căvă| mūrmŭrĕ| līttŏră| tērrēns. |C3/C5|E6| sddd

289 Īnstăt ĕ|t ūrgĕt || ă|gēns || ănĭ|m[o] ācrī|, vōcĕ mă|nūquē |Tq2/C5|E10| ddds

290 Fūlmĭnĕ|ūs || Fēr|nāndŭs, || (ĕ|ī || quŏquĕ| cētĕră| pūbēs |C3/Tq3/C7| dsdd

291 Haērĕt), ĕ|t hōstī|lēs || tō|tō || fŭgă|t aēquŏrĕ| tūrmās. |C5/C7| dssd

292 Quālĭs ŭ|bī || sīc|cā || Bŏrĕ|ās || vĭŏ|lēntŭs ă|b Ārctō |C3/C5/C7| dsdd

293 Īrrŭĭ|t, īnsĕquĭ|tūrquĕ || că|vās || pĕr || ĭ|nānĭă| nūbēs |Tq3/C7/Tq4| dddd

294 Ātrĭă|; cōncē|dūnt || vīc|taē, || tō|tōquĕ fŭ|gāntūr |C5/C7| dsss

295 Aēthĕrĕ|; dīffŭgĭ|ūnt || nīm|bī; || sūm|m[i] āltă pă|tēscūnt |C5/C7|E11| ddss

296 Ārvă pŏ|lī; || vŏlă|t || īllĕ || cĭ|tīs || pēr| caērŭlă| pēnnīs |C3/D2/Tq3/C7| ddds

297 Vīctŏr, ĕ|t īn || clā|rō || dāt| lībĕră| flāmĭnă| caēlō: |C3/C5| dssd

298 Haūd ălĭ|tēr || iŭvĕ|nīs, || sŏcĭ|īs || cŏmĭ|tāntĭbŭ|s, ōmnēs |C3/C5/C7| dddd

299 Flūmĭnĕ|īs || hōs|tēs || ē| flūctĭbŭ|s ēxpŭlĭ|t. Īllī |C3/C5| dssd
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300 Ūt tēr|rām || tĕnŭ|ērĕ, || fŭ|gā || sŭă| cāstră vŏ|lūcrī |C3/Tq3/C7| sddd

301 Āppĕtĭ|ērĕ || (rŭ|ūnt || răpĭ|dī || vĕlŭ|t aēquŏră| māgnō |Tq2/C5/C7| dddd

302 Tūrbĭn[e] ĭ|n āltă || Nŏ|tī): || pĕdĭ|būs || tĭmŏ|r āddĭdĭ|t ālās. |Tq2/C5/C7|E3| dddd

303 Ūt sē|s[e] īnclū|sēr[e] āl|tīs || hōs|tīlĭă| vāllīs |C7|E3/6| ssss

304 Āgmĭnă|, stīpĭtĭ|būsqu[e] ădĭ|tūs || īngēntĭbŭs ōmnēs |C7|E8| ddds

305 Ōbstrū|xērĕ, || frĕ|mūnt || īn|tūs, || saē|vōquĕ prŏ|fūndūm |Tq2/C5/C7| sdss

306 Sōllĭcĭ|tānt || clā|mōrĕ || pŏ|lūm: || rŭĕ|r[e] ārdŭă| crēdās |C3/Tq3/C7|E12| dsdd

307 Sīdĕră| cūm || strĕpĭ|t[u] īmmā|nī, || vēl| tūrbĭnĕ| sīlvās |C3/C7|E7| ddss

308 Hōrrĭfĭ|cō || stēr|n[i], ēt || scīn|dī || nĕmŭ|s ōmnĕ fră|gōrē. |C3/C5/C7|E6| dssd

309 Hīs ē|dīt || raū|cōs || cūr|vātă || cŭ|cūrbĭtă| cāntūs, |C3/C5/Tq4| sssd

310 Īnsēr|t[a] ōblōn|gīs || călă|mīs || rĕsŏ|nāntĭbŭ|s; īllī |C5/C7|E3| ssdd

311 Hōrrēn|dūm || cŏchlĕ|ās || sĭnŭ|ōsās| flātĭbŭ|s īmplēnt, |C3/C5| sdds

312 Ēt saē|vūm || rĕbŏ|ānt; || — ĕă| dīraē| clāssĭcă| gēntīs. |C3/C5| sdds

313 Ārmă pă|rānt; || dūm|qu[e] ārmă || pă|rānt, || mīs|tūsquĕ fŭ|rōrē |C3/Tq3/C7|E6| dsds

314 Ācĕr ă|gīt || tĭmŏ|r, || ēccĕ || fŭ|rēns || flŭvĭ|ālĭbŭ|s hērōs |C3/D2/C5/C7| dddd

315 Āpplĭcŭ|īt || rī|pīs, || fīr|māquĕ || pŏ|tītŭs ă|rēnā, |C3/C5/Tq4| dssd

316 Ōrdĭnĕ| quēmquĕ || vĭ|rūm || lŏcă|t āptō|; || cōrdă tŭ|mēscūnt |Tq2/C5/Buc| ddds

317 Ōmnĭbŭ|s, ēt || prŏpĕ|rō || pēr|gūnt || pēr| līttŏră| grēssū |C3/C5/C7| ddss

318 Ārmā|tī: || rŭtĭ|lō || lū|cēnt || hās|tīlĭă| fērrō |C3/C5/C7| sdss

319 Ēt glădĭ|[i] āncĭpĭ|tēs || ēt| fērrūm| fūsĭlĕ| — glāndēs |C5|E4| ddss

320 Quōd vŏmĭ|t hōrrĭsŏ|nās, || ŭbĭ| sūlphŭră| cōrrĭpĭ|t ātrā |C5| dddd

321 Flāmmă vŏ|rāx, || lē|tō || prŏpĕ|rāt[o] ēt| pōrrĭgĭ|t hōstēs —. |C3/C5|E10| dsds

322 Īncē|dīt, || lōn|g[e] ānt[e] ălĭ|ōs || pūl|chērrĭmŭ|s ōmnēs, |C3/C7|E6/7| ssds

323 Ēffūl|gēns || ār|mīs || ĕt || ă|hēnā| lūcĕ cŏ|rūscūs, |C3/C5/Tq3| ssds

324 Fērnān|dūs, || sīc|cīs || fī|gēns || vēs|tīgĭ[a] ă|rēnīs |C3/C5/C7|E11| ssss

325 Ācrĭŏ|r, ēt || sŏcĭ|ōs || ād| pūgn[am] īn|cēndĭt ŏ|vāntēs. |C3/C5|E10| ddss

326 Iāmquĕ prŏ|pīnquān|tēs || cās|trīs, || ār|dēntĭbŭ|s īnstānt |C5/C7| dsss

327 Ūn[a] ōm|nēs || ănĭ|mīs, || ēt| fērrō |scīndĕrĕ| vāllūm |C3/C5|E2| sdss

328 Cōnstĭtŭ|ūnt, || pĕnĭ|tūsqu[e] īn|vīsām| pērdĕrĕ| gēntēm. |C3/E8| ddss

329 Ōppŏsŭ|ēr[e] ăcĭ|ēm || cōn|trā, || saē|vōsquĕ dĕ|dērē |C5/C7|E5| ddss

330 Ōrĕ frĕ|mēntĕ || sŏ|nōs; || nēc| sēsē| crēdĕrĕ| cāmpō |Tq2/C5| ddss

331 Ūltr[a] aū|dēnt || hōs|tēs, || aū|t īmpūg|nāntĭbŭ|s ārmā |C3/C5|E2| ssss

332 Ōbvĭă| fērrĕ || vĭ|rīs; || sēd| prōpūg|nāclă tŭ|ēntēs |Tq2/C5| ddss

333 Āc tūr|rēs, || sŭă| cāstră || fŏ|vēnt, || crēb|rāsquĕ să|gīttās |C3/Tq3/C7| sdds

334 Īntōr|quēnt || dēn|sī || pĕr || ă|pērtă || fŏ|rāmĭn[a], ĕ|t ārcēnt |C3/C5/Tq3/Tq4|E14| ssdd

335 Āccēs|s[u] īnstān|tēr || vāl|lī. || Nōn| sēgnĭŭ|s īllī |C5/C7|E3| ssss

336 Īnstānt|, ātqu[e] ădĭ|tūs || tēn|tānt || hāc| fērvĭd[i] ĕ|t īllā; |C5/C7|E4/12| sdss

337 Tēlăquĕ| sūlphŭrĕ|īs || iăcĭ|ūnt || crē|bērrĭmă| flāmmīs |C5/C7| ddds

338 Hōrrĭsŏ|nō || strī|dōrĕ, || lĕ|vēs || cōn|tōrtă pĕ|r aūrās: |C3/Tq3/C7| dsds

339 Īllă vŏ|lānt, || scīn|dūntquĕ || vĭ|ām || pēr| līgnă, trŭ|cēsquē |C3/Tq3/C7| dsds

340 Prōstēr|nūnt || ăcĭ|ēs. || Īn|cūmbūn|t āgmĭnĕ| dēnsō |C3/C5| sdss

341  Dūx pū|bēsqu[e] ōm|nīs, || fōr|tēsqu[e] ĭn ă|pērtă pĕ|rīclā |C5|E4/8| sssd

342 Prōjĭcĭ|ūnt || ănĭ|mās: || prō|tēctī| scūtă sĭ|nīstrīs |C3/C5| ddss

343 Ōbjĭcĭ|ūnt || tē|līs, || vīb|rānt || strī|dēntĭă| dēxtrīs |C3/C5/C7| dsss

344 Ārm[a], ēt| dūră || sĕ|cānt || īm|pāctā| līgnă sĕ|cūrī. |Tq2/C5|E2| sdss

345 Fīt vĭă| vī, || scīn|dūnt || vāl|lūm, || sē|nōsquĕ rĕ|frīngūnt |C3/C5/C7| dsss

346 Ōrbēs| līgnō|rūm || fēr|rō, || trūn|cōsquĕ rĕ|vēllūnt |C5/C7| ssss
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347 Īngēn|tēs; || lātaē || pătŭ|ērūn|t ūndĭquĕ| pōrtaē; |C3/C5| ssds

348 Īrrūm|pīt || frĕmĭ|t[u] hōrrĭfĭ|cō || lĕgĭ|[o] ōmnĭs, ŭ|t amnīs |C3/C7|E6/12| sddd

349 Spūmĕŭ|s, ōppŏsĭ|tās || pōst|quām || cō|nāmĭnĕ| mōlēs |C5/C7| ddss

350 Ōbrŭĭ|t īnsā|nō, || pēr| vāstōs| grāndĭă| cāmpōs |C5| dsss

351 Līgnă tră|hēns, || stēr|nēnsqu[e] hōr|rēndō| vōrtĭcĕ| sīlvās. |C3|E7| dsss

352 Cōntĭnŭ|ō, || nŏvŭ|s || ēst || tĭmŏ|r hōstĭbŭ|s āddĭtŭ|s, ācrēs |C3/D2/C5| dddd

353 Ūt vī|dērĕ || vĭ|rōs || rū|pīss[e] īn|gēntĭă| fōrtī |Tq2/C5/E9| sdss

354 Claūstră mă|n[u], ēt || dī|rīs || ūr|gērĕ || bĭ|pēnnĭbŭ|s īntūs. |C3/C5/Tq4|E4| dssd

355 Nōn tămĕ|n ōmnĭs || ă|bīt || pĕnĭ|tūs || fŭrŏ|r: || aēstŭăt aēgrīs |Tq2/C5/C7/Buc| dddd

356 Īră tĭ|mōrqu[e] ănĭ|mīs || sĭmŭ|l; āgglŏmĕ|rāntŭr ĕ|ōdēm |C5|E5| dddd

357 Prōtūr|bāntquĕ || vĭ|rōs || līg|nīs, || răpĭ|dīsquĕ rŭ|ēntēs |Tq2/C5/C7| sdsd

358 Cōnfī|gūnt || tē|līs, || ēt| mūltō| vūlnĕrĕ| foēdānt |C3/C5| ssss

359 Haūd dŭbĭ|ē || mŏrĭ|tūr[i]: ănĭ|mōs || āb|lātă să|lūtīs |C3/C7|E8| ddds

360 Spēs făcĭ|t. Ēcc[e] aū|tēm || pēn|nīs || āl|lāpsă să|gīttā |C5/C7|E5| dsss

361 Hōrrēn|dō || cĕlĕ|rēs || sŏnĭ|tū || dī|vērbĕră|t aūrās, |C3/C5/C7| sdds

362 Ēt vĕnĭ|t ūnī|ūs || sūb| pēctŏră| mīlĭtĭ|s, ātquē |C5| dssd

363 Īntĭmă| rīmā|tūr || praē|cōrdĭă|: || cōrrŭĭ|t īllē |C5/Buc| dssd

364 Vūlnĕrĕ| cōnfōs|sūs || lē|tāl[i], ănĭ|māmquĕ prŏ|fūndīt. |C5|E9| dssd

365 Prōtĭnŭ|s āddūc|tō || cōn|nīxūs| vīrĭbŭ|s ārcū, |C5| dsss

366 Fērt rēt|rō || dēx|trūmquĕ || pĕ|dēm, || tēn|dītquĕ lă|cērtōs |C3/Tq3/C7| ssds

367 Dīvēr|sōs || hōs|tīs, || fī|gītquĕ || vŏ|lātĭlĕ| tēlūm |C3/C5/Tq4| sssd

368 Cōrpŭs ĭ|n āltĕrĭ|ūs, || fū|sūmqu[e] ēx|tēndĭt ă|rēnā |C5|E10| ddss

369 Ēxpī|rānt[em] ănĭ|mūm; || sĕquĭ|tūr || clā|mōrĕ sĕ|cūndō |C5/C7|E4| sdds

370 Tūrbă fĕ|rōx, || ănĭ|mīsquĕ || frĕ|mīt, || glīs|cītquĕ fŭ|rōrē. |C3/Tq3/C7| ddds

371 Tūm vē|r[o] hērō|ī || sŏcĭ|īsqu[e] ē|xaēstŭă|t ācēr |C5|E3/9| ssds

372 Aēgrō| cōrdĕ || dŏ|lōr, || trīs|tīsqu[e] īg|nēscĭt ĭ|n īmīs |Tq2/C5|E9| sdss

373 Ōssĭbŭ|s īră, || vĭ|rōs || ūt| cōnspē|xērĕ crŭ|ēntō |Tq2/C5| ddss

374 Fūnĕrĕ| prōcŭbŭ|īssĕ. || Rŭ|ūnt || vĭŏ|lēntĕr ŭ|t Īndaē |Tq3/C7| dddd

375 Bēllŭ[ae], ĭ|n īmmā|nī || cōns|uētaē| tērgŏrĕ| mōlēs |C5|E3| dsss

376 Līgnō|r[um] ārmā|tōsquĕ || vĭ|rōs || īn| praēlĭă| fērrē, |Tq3/C7|E3| ssds

377 Sānguĭnĭ|s ādspēc|tū || crū|dēscūnt|, cūnctăquĕ| tūrbānt |C5| dsss

378 Cātr[a] ĭnĭ|mīcă || mă|nū, || clĭpĕ|ōs || gălĕ|āsquĕ cŏ|māntēs, |Tq2/C5/C7|E2| dddd

379 Fōrtĭă|qu[e] īnvōl|vūnt || īn|gēntī| cōrpŏră| strāgē: |C5|E4| dsss

380 Nōn sĕcŭ|s ēxār|sērĕ || vĭ|rī, || saē|vīsquĕ frĕ|mēntēs |Tq3/C7| dsds

381 Hōstĭbŭ|s īncūm|būnt, || strīc|tīs || mūc|rōnĭbŭ|s ūrgēnt, |C5/C7| dsss

382 Īnflī|gūntqu[e] āc|rī || crū|dēlĭă| vūlnĕră| dēxtrā. |C5|E4| sssd

383 Nēc mŏră| nēc || rĕquĭ|ēs: || huīc| vīrĭbŭ|s ēnsĭs ă|dāctūs |C3/C5| ddsd

384 Pēctŏră| pērrūm|pīt, || caē|cōqu[e] īm|mānĕ bă|rāthrūm |C5|E9| dsss

385 Vūlnĕrĕ| scrūtā|tūr; || pĕtĭ|t īndīg|nāntĕ pă|tērnūm |C5| dsds

386 Ōrĕ sŏ|lūm || prō|nūs, || mŏrĭ|ēnsquĕ || rĕ|mōrdĕt ă|rēnām |C3/C5/Tq4| dsdd

387 Īllĕ, lă|tūs || dī|rā || cōn|fīxūs| cūspĭdĕ|, tērrām |C3/C5| dsss

388 Īmmā|nī || plān|gīt || tēr|gō, || rĕvŏ|mītquĕ crŭ|ōrēm |C3/C5/C7| sssd

389 Sīngūl|tāns || āt|rūm, || mŏrĭ|būndăquĕ| mēmbră rĕ|vōlvīt. |C3/C5| ssdd

390 Cēnt[um] ălĭ|ī || glădĭ|ōs || cōs|tīs || ēt| pīnguĭbŭ|s ācrēs |C3/C5/C7|E2| ddss

391 Vēntrĭbŭ|s āccē|pēr[e]; īn|tūs || pătŭ|ērĕ că|vērnaē |C7|E7| dssd

392 Cōrpŏrĭs|, ēt || fū|sō || mădĭ|dātā [e]st| vīscĕrĕ| tēllūs. |C3/C5|Af11| dsds

393 Īgnēs|cūnt || măgĭ|s || ātquĕ || mă|gīs || dūx| fōrtĭs ĕ|t ōmnīs |C3/D2/C5/C7| sdds
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394 Tūrmă sĭ|mūl, || mūl|tōqu[e] hōs|tīlĭă| cōrpŏră| lētō |C3|E7| dssd

395 Stērnūnt|; iām || pēn|nīs || rĕsĕ|cānt || ōr|nātă vŏ|lūcrūm |C3/C5/C7| ssds

396 Brāchĭă|; iām || fēr|rō || scīn|dūnt || ē|lātă cŏ|rūscō |C3/C5/C7| dsss

397 Cōllă, gĕ|nāsquĕ || rŭ|brō || pīc|tās || āt|qu[e] ōră cŏ|lōrē: |Tq2/C5/C7|E11| ddss

398 Iām mĕdĭ|ās || rūm|pūnt || īn|tēr || căvă| tēmpŏră| frōntēs, |C3/C5/C7| dssd

399 Īndīg|nāsqu[e] ănĭ|mās || sūb| trīstĭă| Tārtără| mīttūnt. |C5|E4| sdsd

400 Ārmă sŏ|nānt || saē|vīqu[e] īc|tūs || gĕmĭ|tūsquĕ că|dēntūm; |C3/C7|E7| dssd

401 Hīc īl|līc || ĭnĭ|mīcă || iă|cēnt || cōn|fōssă crŭ|ēntīs |C3/Tq3/C7| sdds

402 Cōrpŏră| vūlnĕrĭ|būs, || foē|dātăquĕ| pūlvĕrĕ|; tōtīs |C5| ddsd

403 Sānguĭs ă|bīt || cās|trīs, || spū|mānsquĕ || rĕ|dūndăt ă|rēnīs. |C3/C5/Tq4| dssd

404 Nōn ūl|trā || cōn|fērrĕ || mă|nūm, || pŏpŭ|lātă crŭ|ēntō |C3/Tq3/C7| ssdd

405 Fūnĕrĕ|, tūrbă || vă|lēt; || sēd| rētrŏ || rĕ|sīdĕr[e], ĕ|t ācrī |Tq2/C5/Tq4|E14|Lb10| ddsd

406 Līnquĕrĕ| tēctă || fŭ|gā, || nō|tīsqu[e] ē|vādĕrĕ| pōrtīs. |Tq2/C5|E10| ddss

407 Vīx hās|tīs || ē|rēpt[i] ēt| saēvīs| ēnsĭbŭ|s hōstēs |C3|E6| ssss

408 Ēffū|gērĕ || nĕ|c[em], ātqu[e], ār|cēm || pĕtĭ|ērĕ sĕ|cūndām, |Tq2/C7|E6/7| sdsd

409 Cōnfŭgĭ|ūm || mĭsĕ|rīs || vā|n[um], īntrā| līgnĕă| claūsī |C3/C5|E9| ddss

410 Sēptă lă|tēnt, || māg|nōqu[e] ō|bdūcūn|t ōbjĭcĕ| pōrtās. |C3|E7| dsss

411 Ēccĕ mŏ|r[ae] īmpătĭ|ēns, || ĭnĭ|mīcō| tēlă crŭ|ōrē |C5|E4| ddds

412 Īntīnc|tūs || Fēr|nāndŭs || ă|dēst || ār|dēnsquĕ iŭ|vēntūs; |C3/Tq3/C7| ssds

413 Mārtĭs ă|mōrĕ || rŭ|ūnt, || trĕpĭ|dāntĭă|qu[e] āgmĭnă| māgnō |C3/C5|E13| dddd

414 Īncūr|s[u] īnvā|dūnt, || fēr|rōqu[e] īn|gēntĭă| scīndūnt |C5|E3/9| ssss

415 Līgn[a], ēt| mūltĭplĭ|cēs || lā|tō || dān|t ōrĕ fĕ|nēstrās. |C5/C7|E2| sdss

416 Īngrēs|sī || rūm|pūnt || aē|dēs, || ăcĭ|ēsquĕ trŭ|cīdānt |C3/C5/C7| sssd

417 Hōstī|lēs, || fēr|rōquĕ || mĕ|tūnt || īm|mānĭ[a] ă|cūtō |C3/C5/C7|E12| ssds

418 Cōrpŏră|. Fīt || strĕpĭ|tūs, || lā|tēquĕ || pĕ|r ārĭdă| saēvūs |C3/C5/Tq4| ddsd

419 Līttŏră| clāmŏr || ă|bīt; || fŭrĭ|t hōrrĭdŭ|s aēquŏrĕ| mīlēs |Tq3/C5| dddd

420 Fūnĕră| dāns, || săbŭ|lōqu[e] īn|fūsōs| vīctŏr ă|cērvōs |C3|E8| ddss

421 Cālcăt, ĕ|t īnfēr|nīs || ănĭ|mās, || hū|mānī|s ārtŭbŭ|s ārtūs |C5/C7|7p| d|s|d|s|s

422 Pāscēn|tēs || pīn|guēsqu[e] hŏmĭ|nūm || fĕră| mēmbră crŭ|ōrē. |C3/C7|E6| ssdd

423 Nōn hīc| lōngă || mŏ|rā [e]st || pūg|naē, || nō|n ārcŭbŭ|s hōstēs |Tq2/C5/C7|Af7| sdss

424 Pūgnā|r[e] īntēn|tīs, || vī|tāmquĕ || pĕ|r ārmă tŭ|ērī; |C5/Tq4|E3| sssd

425 Sēd cĕlĕ|rārĕ || fŭ|gām, || nēc| cāstrīs| fīdĕr[e], ĕ|t ārcīs |Tq2/C5|E13| ddss

426 Moēnĭă| pōstrē|maē || cĕlĕ|rī || pĕtĕ|r[e] ārdŭă| cūrsū. |C5/C7|E12| dsdd

427 Hīc dū|x, ēffū|sō || tē|līs || vīc|trīcĭbŭ|s hōstē, |C5/C7| ssss

428 Ēt vāl|līs || fēr|rō || scīs|sīs, || āc| caēdĕ pĕ|rāctā |C3/C5/C7| ssss

429 Īngēn|tī, gĕmĭ|nō || lĭbĕ|t īpsĕ || cŏ|hōrsquĕ lă|bōrē |C5/Tq4| sddd

430 Lāss[i] ēs|sēnt, || mūl|tīs || ēt| strīctī| cōrpŏră| tēlīs, |C3/C5|E2| ssss

431 Nōn tămĕ|n āssuē|tūm || gĕnĕ|rōs[a] ē| mēntĕ vĭ|gōrēm |C5|E10| dsds

432 Ābiē|cīt: || flăgră|t īntŭs || ă|mōr, || vēl| caēdĕ cŏ|hōrtēs |C3/Tq3/C7| sdds

433 Pērdĕrĕ| crūdē|lēs || mĕrĭ|tā, || vēl| fūnĕrĕ| vītām |C5/C7| dsds

434 Pūgnān|dō, || pătrĭ|āmquĕ || sŭ|ō || sēr|vārĕ crŭ|ōrē. |C3/Tq3/C7| sdds

435 Ātqu[e]: “ Ō| vīctō|rēs || sŏcĭ|ī, || quĭbŭ|s ārmă fĕ|rūsquĕ |C5/C7|E2| ssdd

436 “Ēnsĭs ă|dhūc || squā|lēt, || scĕlĕ|rāt[o] ēt| sānguĭnĕ| dēxtraē: |C3/C5|E10| dsds

437 “Āccĕlĕ|rēmŭs, || ă|īt, || vīc|tōsquĕ || rŭ|āmŭs ĭ|n hōstēs, |Tq2/C5/Tq4| ddsd

438 “Dūm trĕpĭ|dānt, || păvĭ|dōsqu[e] ăgĭ|tāt || cēr|tāmĭnĭ|s īngēns |C3/C7|E8| ddds

439 “ Tērrŏr ă|dhūc || gĕmĭ|nī, || quō| prōcŭbŭ|ērĕ gĕ|mēntēs, |C3/C5| ddsd

440 “Ātqu[e] āc|cēpē|rūnt || vēr|sīs || īm|mānĭă| tērgīs |C5/C7|E2| ssss
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441 “Vūlnĕră|; vēl || saē|vōs || pēr|dāmūs| fīndĭtŭ|s ōssīs |C3/C5| dsss

442 “Aūxĭlĭ|āntĕ || Dĕ|ō, || vēl| pūlchrō| fūnĕr[e] ă|rēnām |C3/C5|E13| ddss

443 “Stērnā|mūs”! || Sīc| || fātŭs || ă|bīt || (sĭmŭ|l ōmnĭbŭ|s īdēm |C3/D2/Tq3/C7| ssdd

444 Ārdŏr ĭ|nēst): || ād| || cāstră || rŭ|īt, || tōr|rēntĭs ă|quāī |C3/D2/Tq3/C7| dsds

445 Mōrĕ fŭ|rēns, || vēl| || quālĭs || ă|quās || ăgĭ|t aēquŏrĭ|s ātēr |C3/D2/Tq3/C7| dsdd

446 Tūrbŏ, să|lūm || vēr|tēns, || ēt| cārbăsă| rūmpĭt, ĕ|t āltōs |C3/C5| dssd

447 Cōnfrīn|gīt || mā|lōs, || ēt| tērquĕ || quă|tērquĕ rŏ|tātās |C3/C5/Tq4| sssd

448 Tōrquĕt ă|gēns, || răpĭ|dōquĕ || vŏ|rāt || sūb| vōrtĭcĕ| pūppēs. |C3/Tq3/C7| ddds

449 Quās ĭbĭ| tūm || strā|gēs || iŭvĕ|nīs || dĕdĭ|t īnclĭtă| bēllō |C3/C5/C7| dsdd

450 Dāxtĕră|! Quōt || trīs|tī || dē|mīsīt| cōrpŏră| mōrtī |C3/C5| dsss

451 Saēvă vĭ|rūm, || sū|mēns || hōs|tīl[i] ē| sānguĭnĕ| poēnās! |C3/C5|E9| dsss

452 Ātqu[e] ădĕ|ō || sī| || cēr|tă || fĭ|dēs, || sī| vīvĭdă| cūnctīs |C3/D2/Tq3/C7|E2| dsds

453 Dēxtră fŏ|rēt || sŏcĭ|īs, || călĭ|dūsqu[e] īn| pēctŏrĕ| sānguīs, |C3/C5|E11| ddds

454 Ēt māg|n[i] haēsīs|sēnt || lătĕ|rī || dŭcĭ|s: || ūltĭmă| dīrīs |C5/C7|Buc|E3| ssdd

455 Hōstĭbŭ|s īllĕ || dĭ|ēs || crū|dēlī| fātă tŭ|līssēt |Tq2/C5| ddss

456 Fūnĕr[e], ĕ|t aētēr|nās || Ōr|cī || tōr|sīssĕt ă|d ūmbrās! |C5/C7|E3| dsss

457 Sēd quān|t[a] hūmā|nās || tĕnĕ|t īncōns|tāntĭă| mēntēs! |C5|E3| ssds

458 Fōrmī|dānt || ălĭ|[a] ātqu[e] ălĭ|ī; || tūr|pīquĕ tĭ|mōrē, |C3/C7|E6/7| sdds

459 Aūgē|rī || măgĭ|s || ātquĕ || mă|gīs || dūm| bārbără| cērnūnt |C3/D2/Tq3/C7| sdds

460 Āgmĭnă|; rētr[o] ăbĕ|ūnt || fūr|tīm, || sē|sēquĕ crŭ|ēntaē |C5/C7|E5| ddss

461 Sūbdū|cūnt || pūg|n[ae] īgnā|vūm || sĭnĕ| nōmĭnĕ| vūlgūs; |C3/C7|E5| sssd

462 Ēt rĕpĕ|tūnt || nā|vēs, || sōl|vēntēs| līttŏrĕ| cӯmbās; |C3/C5| dsss

463 Īgnā|rūmquĕ || dŏ|lī, || paū|cīs || cŏmĭ|tāntĭbŭ|s, īntēr |Tq2/C5/C7| sdsd

464 Dēsĕrŭ|ērĕ || dŭ|cēm || saē|vī || dīs|crīmĭnă| bēllī. |Tq2/C5/C7| ddss

465 Quō fŭgĭ|tīs, || mĭsĕ|rī? || Quīs tūr|băt || ĭ|nērtĭă| foēdūs |C3/C5/Tq4| ddsd

466 Cōrdă pă|vōr? || Quōs|nām || pĕtĭ|tīs || prŏpĕ|rāntĭbŭ|s hōstēs |C3/C5/C7| dsdd

467 Pāssĭbŭ|s? Ān || gĕmĭ|naē || nōn| vōs || mŏvĕ|t īnclĭtă| pūgnaē |C3/C5/C7| ddsd

468 Glōrĭ[a], ĕ|t ōccī|sīs || ēx|pūgnā|t[ae] hōstĭbŭ|s ārcīs? |C5|E3/10| dsss

469 Nōn pŭdĕ|t ō || tūr|pī || păvĕ|fāctōs| cōrdă tĭ|mōrē, |C3/C5| dsds

470 Bārbărĭ|cūm || tēr|rōr[em] īn|tēr || dū|rōsquĕ lă|bōrēs, |C3/C7|E7| dsss

471 Dēsĕrŭ|īssĕ || dŭ|cēm || sūb| tāntă || pĕ|rīcŭlă| mīssūm? |Tq2/C5/Tq4| ddsd

472 Quō fŭgĭ|tīs? || Rĕvŏ|cātĕ || gră|dūm! || Pārs| māxĭmă| vēstrī |C3/Tq3/C7| ddds

473 Dēfĭcĭ|t; ītĕ || cĭ|tī, || vēs|trōqu[e] ē|vērtĭtĕ| fōrtī |Tq2/C5|E10| ddss

474 Cūm dŭcĕ| cāstră || mă|nū, || quaē| vītaē| tāntă cŭ|pīdō! |Tq2/C5| ddss

475 Ērgŏ fŭ|rēns || mĕdĭ|īs || dūm| dāt fĕră| fūnĕră| cāstrīs |C3/C5| ddsd

476 Fūlmĭnĕ|ā || iŭvĕ|nīs || dēx|trā, || — rătŭ|s ōmnĕ sŭ|ōrūm |C3/C5/C7| ddsd

477 Āgmĕn ă|dēssĕ || sĭ|mūl, || saē|vāsquĕ || lă|bōrĕ că|tērvās |Tq2/C5/Tq4| ddsd

478 Ūrgē|r[e] ēxtrē|mō, || fī|nēmqu[e] īm|pōnĕrĕ| bēllō —, |C5|E3/8| ssss

479 Paūlā|t[im] hōstī|lēs || prŏpĕ|rār[e] ād| praēlĭă| tūrmaē, |C5|E3/10| ssds

480 Ēx cīr|cūnfū|sīs || quās| mīttūn|t ōppĭdă| sīlvīs, |C5| ssss

481 Aūxĭlĭ|ūmquĕ || sŭ|īs || āf|fērr[e], āt|qu[e] āddĕrĕ| vīrēs. |Tq2/C5|E10/11| ddss

482 Hīnc īn|d[e] ēt || dēn|saē || cēr|tātīm| cāllĭbŭ|s īrē |C3/C5|E3| ssss

483 Sēcrē|tīs. || Īn|gēns || (cōn|flūxĕră|t ūndĭquĕ| pōstquām |C3/C5| sssd

484 Plūrĭmă| tūrbă) || sŏ|nāt || pēr| moēnĭă| mūrmŭr, ĕ|t āltūm |Tq2/C5| ddsd

485 Āssŭĕ|tō || mā|iōr || cōn|tūndīt| clāmŏr Ŏ|lӯmpūm: |C3/C5| dsss

486 Ārbŏrĕ| ceū || tēc|tūs || dēn|sā || qu[i] ē| mōntĭbŭ|s āltīs |C3/C5/C7|E9| dsss

487 Rīvŭs ă|bīt, || lē|nī || pēr| laēvĭă| mūrmŭrĕ| sāxā, |C3/C5| dssd
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488 Pōstquām| saēv[am] hĭĕ|mēm || sŭbĭ|tīs || plŭĭ|t īmbrĭbŭ|s aēthēr, |C5/C7| sddd

489 Ēt nĕmŏ|r[a] ēt || mōn|tēs || quătĭ|ēns, || hīnc| plūrĭm[a] ĕ|t īllīnc |C3/C5/C7|E4/12| dsds

490 Ūndă că|dēns || ād|iūngĭt || ŏ|pēs; || rŭĭ|t īllĕ rĕ|cēptīs |C3/Tq3/C7| dsdd

491 Īmpĕtŭ|ōsŭs || ă|quīs, || rāp|tāqu[e] īn|gēntĭă| tōrrēns |Tq2/C5|E10| ddss

492 Rōbŏră| vēllĭt || hŭ|mō, || lăpĭ|dūmquĕ || vŏ|lūmĭnă| saēvō |Tq2/C5/Tq4| dddd

493 Vōrtĭcĕ| māgnă || rŏ|tāns, || aūt| mūrmŭră| dīră prŏ|fūndīt |Tq2/C5| ddsd

494 Tūrbĭdŭ|s, aūt || vās|tī || tŏnĭ|trūs || ĭmĭ|tātŭr Ŏ|lӯmpī. |C3/C5/C7| dsdd

495 Iāmquĕ cŏ|hōrs || tō|tām || nŭmĕ|rōs[a] īm|plēvĕră|t ārcēm, |C3/C5|E10| dsds

496 Rōbŏrĕ| frētă || nŏ|v[o], ēt || paū|cōs || cēr|tāmĭn[e] ĭ|nīquō |C3/C5/C7|E7/13| ddss

497 Ūrgē|bāt || tē|līs || (stĭmŭ|lōs || saē|vūmquĕ fŭ|rōrēm |C3/C5/C7| ssds

498 Āddĭdĕ|rānt || strā|gēs || ēt| fūnĕră| dīră sŭ|ōrūm), |C3/C5| dssd

499 Praēcĭpŭ|ē || iŭvĕ|nēm || pōs|cūnt, || crēb|rīsquĕ fă|tīgānt |C3/C5/C7| ddss

500 Īctĭbŭ|s. Īllĕ || tă|mēn || fŭrĭ|t ācrĭŏ|r, ūndĕ rĕ|pēntē |Tq2/C5| dddd

501 Tāl[em] ănĭ|mūm, || tān|tās || saē|vūs || cōn|cēpĕrĭ|t hōstīs |C3/C5/C7| dsss

502 Mīrā|tūs || vī|rēs: || — nōn| tānt[a] īn| pēctŏrĕ| vīrtūs |C3/C5|E8| ssss

503 Āntĕă|, nōn || ĕă| || vīs || dēx|traē —; || vīx| dēnĭquĕ| sēnsīt |C3/D2/C5/C7| ddss

504 Dēfē|cīssĕ || sŭ|ōs, || mĕdĭ|ōs || dē|lāpsŭs ĭ|n hōstēs |Tq2/C5/C7| sdds

505 Caēdĭs ă|mōrĕ || fŭ|rēns, || pāl|maēqu[e] ār|dōrĕ sŭ|prēmaē. |Tq2/C5|E10| ddss

506 Ērg[o], ŭbĭ| dēsēr|tūm || cōn|trārĭă| cōmpĕrĭ|t īntēr |C5|E2| dssd

507 Āgmĭnă| sē || paū|cōsquĕ || vĭ|rōs, || nĕquĕ| tēndĕrĕ| pōssē |C3/C5| dsdd

508 Tōt cōn|tr[a], ēxcē|dīt || cās|trīs, || rēt|rōquĕ rĕ|cēdīt |C5/C7|E3| ssss

509 Paūlā|tīm, || flŭvĭ|ūm || rĕpĕ|tēns, || pāc|tāsquĕ rĕ|quīrīt |C3/C5/C7| sdds

510 Cūm sŏcĭ|īs || cӯm|bās || īn| flūmĭnĕ|. Scīlĭcĕ|t īllī |C3/C5| dssd

511 Īmpĕrĭ|ūm || vī|tāmquĕ || dŭ|cīs || sprē|vērĕ, prŏ|cūlquē |C3/Tq3/C7| dsds

512 Flūmĭnĭ|s ā || rī|pā || sūb|dūctā| clāssĕ, tĭ|mōrī |C3/C5| dsss

513 Pārŭĕ|rānt || tūr|pī: || dū|x ēst || fŭgĭ|ēntĭbŭ|s īllē. |C3/C5/C7| dssd

514 Ūt vē|r[o] ābscēs|sīssĕ || prŏ|cūl || sŏcĭ|ōsquĕ ră|tēsquē |Tq3/C7|E3| ssdd

515 Māgnănĭ|mūs || nē|quīcqu[am] hē|rōs, || ēt| dīră frĕ|mēntēs |C3/C7|E7| dsss

516 Ādvēr|sā || i[am] īns|tārĕ || vĭ|dēt || fāc|t[o] āgmĭnĕ| tūrmās: |C3/Tq3/C7|E4| ssds

517 “Quō, sŏcĭ|ī, || prŏpĕ|rāmŭs?, || ă|īt: || vĭă| nūllă să|lūtīs |C3/Tq3/C7| dddd

518 “Iām sŭpĕ|rēst; || hōs|tīs || prĕmĭ|t ūndĭqu[e] ĕ|t ūndĭquĕ| pōntūs; |C3/C5|E11| dsdd

519 “Tērră dĕ|ēst || ūl|trā. || Clās|sēmnĕ || pĕ|tēmŭs, ĕ|t āltās |C3/C5/Tq4| dssd

520 “Pēctŏrĕ| fīndē|mūs || lӯm|phās? || Quīd| rēstăt ĕ|gēnīs |C5/C7| dsss

521 “Īn rē|būs? || Quō| deīndĕ || pĕ|dēm? || Rūm|pāmŭs ă|cūtō |C3/Tq3/C7|Syn5| ssds

522 “Aērĕ fĕ|rōs || pŏtĭ|ūs || cŭnĕ|ōs; || mōr|s īnstăt? Ĕ|t īnstēt! |C3/C5/C7| ddds

523 “Jūncūn|dūm || fŭĕ|rīt || Dŏmĭ|nī || prō| nōmĭnĕ| pūlchrās |C3/C5/C7| sdds

524 “Ēffū|dīss[e] ănĭ|mās || mūl|tō || cūm| sānguĭn[e] ă|rēnīs, |C5/C7|E4/12| sdss

525 “Ēt nĕcĕ| sānguĭnĕ|ā || mūl|tōr[um] ē|mīssĕ să|lūtēm!” |C5|E10| ddss

526 Haēc ŭbĭ| dīctă, || rŭ|īt || (nĕc ĕ|nīm || mŏră| lōngă dă|bātūr, |Tq2/C5/C7| dddd

527 Hōstī|lī || i[am] ūr|gēntĕ || mă|nū); || Chrīs|tīquĕ vŏ|cātō |C3/Tq3/C7|E4| ssds

528 Nōmĭnĕ|, cūm || sŏcĭ|īs || rūm|pīt || mŏrĭ|tūrŭs ĭ|n hōstēs, |C3/C5/C7| ddsd

529 Mūltă vĭ|rūm || lē|tō || dāns| cōrpŏră|, mūltă crŭ|ēntīs |C3/C5| dssd

530 Vūlnĕrĭ|būs || foē|dāns, || strīc|tō || mūc|rōnĕ cŏ|rūscūs. |C3/C5/C7| dsss

531 Quēm cīr|cūm || glŏmĕ|rāt[i] hōs|tēs || clā|mōrĭbŭ|s ūrgēnt |C3/C7|E7| sdss

532 Tērrĭfĭ|cīs, || tē|līsquĕ || prĕ|mūnt, || ēt| crēbră fă|tīgāt |C3/Tq3/C7| dsds

533 Saēvă mă|nūs: || ceū| || frēndēn|tēm || cūm| tūrbă lĕ|ōnēm |C3/D2/C7| dsss

534 Cīngĭt, ĕ|t īnfēs|tāt || iăcŭ|līs, || īl|l[e] īmprŏbŭ|s īrā |C5/C7|E11| dsds
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535 Rūgĭt ă|trōx, || ēt| tōrvă || tŭ|ēns, || hūn|c īmpĕtĭ|t aūt hūnc |C3/Tq3/C7| dsds

536 Īmpăvĭ|dūs || lănĭ|ātqu[e] ār|tūs || fĕrŭ|s ōrĕ crŭ|ēntō; |C3/C7|E8| ddsd

537 Īll[i] īns|tānt, || fī|gūntqu[e] hās|tās || pēr| tērgă, pĕ|r ārmōs |C3/C7|E6| ssss

538 Cērtā|tīm, || dō|nēc || cōn|fōssūs| vūlnĕrĕ| mūltō, |C3/C5| ssss

539 Ōccūm|bīt, || laē|dītqu[e] īm|mānī| cōrpŏrĕ| tērrām. |C3|E6| ssss

540 Sīc iŭvĕ|n[em] ōbsēs|sūm || dēn|sā || cīn|xērĕ cŏ|rōnā |C5/C7|E4| dsss

541 Hōstī|līs || glŏbŭ|s: || hīc || līg|nīs || pĕtĭ|t, īllĕ să|gīttīs |C3/D2/C5/C7| sdsd

542 Plūrĭmă| cōnān|tēm || frūs|trā, || clā|māntquĕ rŭ|ūntquē. |C5/C7| dsss

543 Nēc mŏră| nēc || rĕquĭ|ēs; || īns|tānt || hīnc| tūrbĭd[i] ĕ|t īllīnc |C3/C5/C7|E13| ddss

544 Īngĕmĭ|nāntqu[e] īc|tūs; || cōn|iēctī|s ūndĭquĕ| tēlīs, |C5|E5| dsss

545 Ōbrŭĭ|tūr: || dān|t || ārmă || sŏ|nūm; || squā|mātă fă|tīscīt |C3/D2/Tq3/C7| dsds

546 Lōrī|c[a], ēt || crēb|rīs || nōn| sūffĭcĭ|t īctĭbŭ|s ūmbō. |C3/C5|E3| sssd

547 Īt mūl|tūs || tō|tō || dē| cōrpŏrĕ| sūdŏr, ĕ|t ōmnēs |C3/C5| sssd

548 Dēfĭcĭ|ūnt || vī|rēs; || tōr|rēt || sĭtĭ|s īmprŏbă| faūcēs, |C3/C5/C7| dssd

549 Dēfēs|sāmqu[e] ănĭ|mām || pūl|mōnĭbŭ|s aēgĕr ă|nhēlāt. |C5|E4| sdsd

550 Ēt iām| mūltĭplĭ|cī || cōn|fōssŭs || ă|rūndĭnĕ| pēctūs |C5/Tq4| sdsd

551 Māgnănĭ|mūm, || mūl|tō || dīs|tīllāt| sānguĭn[e], ĕ|t ārtūs |C3/C5|E12| dsss

552 Īntīn|gīt || pūl|chrōs; || ēt| cāsū| līttŏră| plāngēns |C3/C5| ssss

553 Ōccŭbă|t, īnfīn|gēns || mŏrĭ|ēntĭă| lūmĭnă| coēlō, |C5| dsdd

554 Īnvīc|tāmqu[e] ănĭ|mām || caē|lēstēs| fūndĭt ĭ|n aūrās. |C5|E4| sdss

555 Īps[ae] īl|lūm || sīl|v[ae] ēt || rū|pēs || mōn|tēsquĕ prŏ|pīnquī, |C3/C5/C7|E2/7| ssss

556 Moēstăquĕ| cūm || vĭtrĕ|īs || lā|bēntēm| lūmĭnă| lӯmphīs |C3/C5| ddss

557 Vūlnĕrĭ|būs || vī|dēr[e], āl|t[o] ēt || gĕmŭ|ērĕ dŏ|lōrē. |C3/C7|E7/8| dsss

558 Ō fē|līx || pŭĕ|r, || hōstī|lī || prōs|trātŭs ă|rēnā, |C3/D2/C7| sdss

559 Pūlchrā| mōrtĕ || iă|cēs || īn|tēr || tē|l[a], īntĕr ĕ|t hōstēs, |Tq2/C5/C7|E10| sdss

560 Saēvă prĭ|ūs || fōr|tī || dē|vāstān|s āgmĭnă| dēxtrā! |C3/C5| dsss

561 Nōn aū|rī || tĭbĭ| sēdĭt || ă|mōr || vēl| glōrĭ[ae] ĭ|nānīs |C3/Tq3/C7|E13| sdds

562 Pēctŏrĕ|, sēd || laū|dīs || dī|vīn[ae] īm|mēnsă cŭ|pīdō; |C3/C5|E9| dsss

563 Ēt Chrīs|tī || sīn|cērŭs || hŏ|nōr || tē| fūnĕrĕ| tālī |C3/Tq3/C5| ssds

564 Īmmŏlă|t ūt || mūl|tōs || haēc| pēr || tŭă| vūlnĕră| sērvēs. |C3/C5/C7| dssd

565 Vīcĭt ă|mōr || pătrĭ|aē || tē| lībēr|tāsquĕ tŭ|ōrūm, |C3/C5| ddss

566 Ūt căpŭ|t ōffēr|rēs || lē|tō, || prī|māmquĕ iŭ|vēntām |C5/C7| dsss

567 Flōrēn|tēsqu[e] ān|nōs || tĭbĭ| dēmĕrĕ|t hōstĭcŭ|s ēnsīs; |C5|E4| ssdd

568 Ātqu[e] ĭtă| prō || cā|rīs || ănĭ|mām || cōn|tēmnĭs ă|mīcīs |C3/C5/C7|E2| dsds

569 Īntrĕpĭ|dūs, || vī|tām || pēr| vūlnĕră| dīră prŏ|fūndēns. |C3/C5| dssd

570 Quōd tē|, māgnĕ, || mă|nēt, || iŭvĕ|nīs, || dĕcŭ|s! || Ōmnĭă| nōscēnt |Tq2/C5/C7|Buc| sddd

571 Saēcŭlă| tē || saē|vām || Dŏmĭ|nī, || pătrĭ|aēquĕ, pă|trīsquē |C3/C5/C7| dsdd

572 Pōsthăbŭ|īssĕ || nĕ|cēm || laū|d[i]; īgnā|vīquĕ tĭ|mōrīs |Tq2/C5|E9| ddss

573 Ēxpēr|tēm, || sūm|mīs || vī|t[am] ōbiē|cīssĕ pĕ|rīclīs, |C3/C5|E7| ssss

574 Ātquĕ tŭ|ō || bēl|lī || sūr|gēntēm| sānguĭnĕ| flāmmām |C3/C5| dsss

575 Ēxstīn|xīssĕ || fĕ|rī. || Tĭbĭ| Lūsī|tānă prŏ|pāgō |Tq2/C5| sdds

576 Hōc mĕmŏ|r ōffĭcĭ|ūm || dē|bērĕ || fă|tēbĭtŭ|r, īllī |C5/Tq4| ddsd

577 Quāndō| mōrtĕ || tŭ|ā || vī|vūnt, || ēt| pācĕ frŭ|ūntūr. |Tq2/C5/C7| sdss

578 Fōrtū|nātĕ || pŭ|ēr, || sūm|mō || tŭă| glōrĭă| caēllō |Tq2/C5/C7| sdsd

579 Caēlĭcŏ|lās || īn|tēr || vī|vīt, || cōn|sōrsquĕ pĕ|rēnnīs |C3/C5/C7| dsss

580 Laūdĭs ĕ|rīt! || Făcĭ|l[e] īntĕrĕ|ā || cărŭ|īssĕ sĕ|pūlcrō: |C3/C7|E7| dddd

581 Aūt cōr|pūs || tēr|r[a], aūt || Īn|dōr[um] īn| cōrpŏrĕ cōndī |C3/C5|E5/8| ssss
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582 Nīl tĭbĭ| cōntŭlĕ|rīt; || mănĕ|t hōc || sŭă| glōrĭă| quōndām: |C5/C7| dddd

583 Pōstquām| crūdē|lēs || īn|gēntī| strāgĕ cŏ|hōrtēs |C5| ssss

584 Strāvē|rūnt || ār|cēs, || mūl|tōquĕ || crŭ|ōrĕ sŭ|ōrūm |C3/C5/Tq4| sssd

585 Flūmĭnĕ|[am] īmplē|rūnt || rī|pām, || mēn|tēsquĕ sŭ|pērbaē |C5/C7|E4| dsss

586 Īnfrāc|taē || bēl|lō, || dī|rūm || pŏsŭ|ērĕ fŭ|rōrēm. |C3/C5/C7| sssd

587 Dūctō|rēs || clās|sīs || vălĭ|dīs || īn|cūmbĕrĕ| rēmīs |C3/C5/C7| ssds

588 Praēcĭpĭ|tēs, || vēn|tīsquĕ || iŭ|bēnt || dărĕ| vēlă sĕ|cūndīs |C3/Tq3/C7| dsdd

589 Ābsquĕ mŏ|rā; || līn|quūntquĕ || sĭ|mūl || līt|tūsquĕ dŭ|cēmquē |C3/Tq3/C7| dsds

590 Līttŏrĕ| pōrrēc|tūm; || prō|nō || lā|būntŭr ĕ|t āmnē |C5/C7| dsss

591 Īn pōn|tūm, || vēr|rūntquĕ || mă|rīs || frĕtă| pūppĕ prŏ|fūndī; |C3/Tq3/C7| ssdd

592 Chrīstĭă|dūmquĕ || pĕ|tūnt || pōr|tūm, || queīs| māgnŭs ă|b Ūrbē |Tq2/C5/C7| ddss

593 Mīsĕră|t aūxĭlĭ|ūm || vī|t[ae] īn || dīs|crīmĭnĕ| cērtō |C5/C7|E9| ddss

594 Lātū|rōs || praē|sēs, || nē| saēvūs| pērdĕrĕ|t hōstīs. |C3/C5/C7| ssss

595 Īllī| pōst || lōn|gōs || bēl|līquĕ || fă|mīsquĕ lă|bōrēs, |C3/C5/Tq4| sssd

596 Hōstī|lēsquĕ || mĭ|nās || pās|s[i] ātqu[e] ēx|trēmă pĕ|rīclā, |Tq2/C5|E8/9| sdss

597 Āgnōs|cūnt || tān|dēm || sŏcĭ|ās || pēr| caērŭlă| nāvēs, |C3/C5/C7| ssds

598 Spē sŭbĭ|t[a] ērēc|t[i], ātqu[e] ănĭ|mōs || ād| sīdĕră| tōllūnt, |C7|E4/6/7| dsds

599 Ānxĭă| sōllĭcĭ|tīs || sōl|vēntēs| pēctŏră| cūrīs. |C5| ddss

600 Āst ŭbĭ| iām || prŏpĭ|ūs || vō|cēs || haū|sērĕ sŭ|ōrūm, |C3/C5/C7| ddss

601 Sānguĭnĕ|ūm || dū|cīs || pōs|t hōrrĭdă| praēlĭă| lētūm |C3/C5| dssd

602 Āccē|pērĕ, || nŏ|vō || tūr|bāntūr| cōrdă dŏ|lōrē, |Tq2/C5/C7| sdss

603 Ēt lăcrĭ|mīs || mădŭ|ērĕ || gĕ|nās || mā|trēsquĕ vĭ|rīquē, |C3/Tq3/C7| ddds

604 Ēt sīn|gūltā|tīs || sūs|pīrĭă| crēbră quĕ|rēlīs |C5| sssd

605 Pēctŏrĕ| dānt || moēs|tō: || “Nōs|n[e] haēc pēr| fūnĕră| dīră |C3/C5|E8| dsss

606 “Īnclĭtĕ| sērvā|mūr || iŭvĕ|nīs! || Tū|n[e] īllă pă|tērnaē |C5/C7|E11| dsds

607 “Sēră sĕ|nēctū|tīs || rĕ|quĭ|ēs || ēt| grātă vŏ|lūptās! |C5/C7| dsds

608 “Tēnĕ, că|pūt || nō|bīs || ūt| tūtā|rērĕ, crŭ|ēntaē |C3/C5| dsss

609 “Ōbiē|cīssĕ || că|pūt || mōr|tī, || saē|vōsquĕ lă|bōrēs |Tq2/C5/C7| sdss

610 “Bēllō|rūm || nōs|traē || nō|n āntĕtŭ|līssĕ quĭ|ētī! |C3/C5| sssd

611 “Tāntīn| nōstră || fŭ|īt || dī|rīs || ūt| pārtă vĕ|nīrēt |Tq2/C5/C7| sdss

612 “Vūlnĕrĭ|būs, || dūx| || clārĕ, || tŭ|īs, || cā|rīquĕ pă|rēntīs |C3/D2/Tq3/C7| dsds

613 “Īngēn|tī || moē|rōrĕ, || să|lūs! || T[u] īm|mānĭă| vītā |C3/Tq3/C7| ssds

614 “Fūnĕră| pērtŭlĕ|rīs || prō| nōstr[a]; hōs|tīquĕ crŭ|ēntō |C5|E10| ddss

615 “Ēscă dă|tūs || iăcĕ|ās, || nēc| nōs || crū|dēlĭă| tāngānt |C3/C5/C7| ddss

616 “Vūlnĕră|, nēc || fū|sūs || pēr| fōrtĭă| tēmpŏră| sānguīs, |C3/C5| dssd

617 “Tāntō|r[um] īmmĕmŏ|rēs || ŏpĕ|rūm? || Sīc| nōs ămŏ|r hūiūs |C5/C7|E3| sdds

618 “Lūcĭs ă|dhūc || tĕnĕ|āt, || vī|t[ae] ēt || fā|mōsă cŭ|pīdō |C3/C5/C7|E9| ddss

619 “Nōn ūl|cīscēn|tēs || iūs|tō || tŭă| fūnĕră| Mārtē? |C5/C7| sssd

620 “Sēd i[am] ūl|cīscē|mūr!” || Pēr|cūlsīs| mēntĭbŭs| aēgrī |C5|E2| ssss

621 Ōstēn|dēr[e] ōm|nēs || mănĭ|fēstī| sīgnă dŏ|lŏrīs, |C5|E3| ssds

622 Sūprē|mūmquĕ || dŭ|cī || fū|nūs || sŏcĭ|īsquĕ pĕ|rēmptīs |Tq2/C5/C7| sdsd

623 Ēxĕquĭ|āsquĕ || pă|rānt. || Tūm| māgn[i] ād| tēmplă Tŏ|nāntīs |Tq2/C5|E10| ddss

624 Cōncūr|rūnt || mā|trēsquĕ || pĭ|[ae], īntāc|taēquĕ pŭ|ēllaē, |C3/Tq3|E8| ssds

625 Cūmquĕ vĭ|rīs || pŭĕ|r[i] īmmīx|tī || sĕnĭ|ōquĕ gră|vātī. |C3/C7|E7| ddsd

626 Cōndĭtŭ|r īntĕrĕ|[a] ēt || nīg|rō || vē|lātŭr ă|mīctū |C5/C7|E7| ddss

627 Iūxt[a] ā|rām || tŭmŭ|lūs, || quēm| līnĕă| dēsŭpĕr| ōrnāt |C3/C5|E2| sdsd

628 Pūlchraē| fōrmă || crŭ|cīs, || tō|tūm || cōm|plēxă sĕ|pūlcrūm; |Tq2/C5/C7| sdss

28



Mapeamento métrico de De gestis Mendi de Saa | Walace P. de Mendonça | Fábio Frohwein

629 Tēgmĭnĭ|būsqu[e] āt|rīs || āl|tārĭă |sācră tĕ|gūntūr; |C5|E5| dssd

630 Cērĕă| pēr || tō|tūm || cōl|lūcēnt| lūmĭnă| tēmplūm |C3/C5| dsss

631 Chrīstĭcŏ|lūm || dē| mōrĕ || să|crō; || Pāt|rūmquĕ fă|cēssūnt |C3/Tq3/C7| dsds

632 Sānctă rŭ|dīmēn|t[a] ēt || lē|gēs. || Tūm| prēsbўtĕ|r ātrā |C5/C7|E6| dsss

633 Īndū|mēntă || să|cēr || vēst|ītūs,| vōtă prĕ|cēsquē |Tq2/C5| sdss

634 Aētēr|nō || Gĕnĭ|tōr[i] ōf|fērt, || ēt| Cōrpŭs Ĭ|ēsū |C3/C7|E7| sdss

635 Īmmŏlă|t hūmā|nīs || quī| cōncĭdĭ|t hōstĭă| cūlpīs |C5| dssd

636 Āgnŭs ŭ|t īnnŏcŭ|ūs, || pāl|mās || īn|gēntĕ pĕ|dēsquē |C5/C7| ddss

637 Cūspĭdĕ| trāiēc|tūs, || lē|tō || plē|xūsquĕ crŭ|ēntō. |C5/C7| dsss

638 Hīnc gĕmĭ|tūs || āt|qu[e] hīnc || frĕmĭ|tūs || trīs|tēsqu[e] ŭlŭ|lātū |C3/C5/C7|E6/12| dsds

639 Fēmĭnĕ|ō || plān|ctūs || rĕsŏ|nānt, || lăcrĭ|maēquĕ pĕ|r ōrā |C3/C5/C7| dsdd

640 Flūmĭnĭ|s īnstăr || ĕ|ūnt, || ēt| moēstā| vōcĕ Pă|rēntīs |Tq2/C5| ddss

641 Nūmĭnă| māgnă || vŏ|cānt || sūm|mī; || iūs|tōquĕ dŏ|lōrē |Tq2/C5/C7| ddss

642 Īps[i] ĕtĭ|ām || mūltīs || ŏnĕ|rānt || pā|lātĭă| vōtīs |C3/C5/C7|E2| dsds

643 Cēlsă pŏ|l[i], ēt || grān|dēs || fūn|dūnt || pēr| trīstĭă| gūttās |C3/C5/C7|E4| dsss

644 Ōră vĭ|r[i], ēxqu[e] ī|mō || sūs|pīrĭă| pēctŏrĕ| dūcūnt, |C5|E4/5| dssd

645 Ēt maēs|tūm || dīg|nō || cŏmĭ|tāntūr| fūnŭs hŏ|nōrē. |C3/C5| ssds

646 Dēm[um] ŭbĭ| cūnctă || pĭ|ō || pēr|fēcīt| mōrĕ să|cērdōs, |Tq2/C5|E2| ddss

647 Ēt dŭcĭ|s ēt || cŏmĭ|tūm || fērt| mānĭbŭ|s ūltĭmă| dōnā; |C3/C5| ddsd

648 Sūprē|māquĕ || fă|vēns || prĕcĕ| lūstrăt || ĭ|nānĕ sĕ|pūlcrūm |Tq2/C5/Tq4| sddd

649 Īnspēr|gēns || ūn|dā, || dī|cītquĕ || nŏ|vīssĭmă| vērbā, |C3/C5/Tq4| sssd

650 Aēthĕrĭ|s ūt || plăcĭ|dā || sĭnĕ| fīn[e] īn| pācĕ quĭ|ēscānt. |C3/C5|E11| ddds

651 Iām fōr|mōsă || sĕ|mēl || lū|cēntēm| Cӯnthĭă| vūltūm |Tq2/C5| sdss

652 Ōcĕă|n[o] ēxtŭlĕ|rāt, || plē|n[o] ēt || rădĭ|āvĕră|t ōrbē, |C5/C7|E4/9| ddsd

653 Dōnēc| mēmbră || vĭ|rī || pōst| praēlĭă| dūră lă|bōrēsqu[e] |Tq2/C5|Vh| sdsd

654 Ēxaūs|tōs || pĕlă|gī, || rĕlĕ|vānt || dē|fēssă quĭ|ētē, |C3/C5/C7| sdds

655 Ēt rĕpă|rānt || vī|rēs; || răpĭ|dīsqu[e] īn|flīctă să|gīttīs, |C3/C5|E10| dsds

656 Vūlnĕră| dūm || coē|ūnt, || quaē| cūm || dŭcĕ| plūrĭmă| fōrtī |C3/C5/C7| dssd

657 Āccē|pērĕ, || trŭ|cēs || pĕrĭ|mēntē|s ēnsĭbŭ|s hōstēs, |Tq2/C5| sdds

658 Ūn[a] ōm|nēs || cī|vēs || bēl|lūm || sŏcĭ|aēquĕ cŏ|hōrtēs |C3/C5/C7|E2| sssd

659 Vōc[e] ănĭ|mīsquĕ || pĕ|tūnt, || Fēr|nāndī| vūlnĕră| dīrā |Tq2/C5|E2| ddss

660 Ūltū|r[i], hōstī|lēs || dē|lētū|rīquĕ că|tērvās |C5/E3| ssss

661 Īnstān|tēs || ūr|bī; || nām| iām || prŏpĕ| moēnĭă| saēvūs |C3/C5/C7| sssd

662 Hōstĭs ĕ|rāt, || vāl|lūmqu[e] īn|gēns || aē|dēsquĕ lŏ|cārāt, |C3/C7|E7| dsss

663 Īnŭmĕ|rāmquĕ || mă|nūm || cōl|lēgĕră|t, ūt fĕrŭ|s īrās |Tq2/C5| ddsd

664 Ēxplē|rēt || răbĭ|dās || ŏdĭ|ūmqu[e] īm|mānĕ, crŭ|ēntō |C3/C5|E10| sdds

665 Chrīstĭă|dūm || gēn|tēm || lē|tō || pŏpŭ|lātŭs, ĕ|t ātrās |C3/C5/C7| dssd

666 Ēxsătĭ|āns || faū|cēs || saē|vūmquĕ || crŭ|ōrĕ bă|rāthrūm. |C3/C5/Tq4| dssd

667 Ērgŏ mŏ|rās || rūm|pūnt, || ād|vērs[o] ēt| flūmĭnĕ| līntrēs |C3/C5|E7| dsss

668 Rēmĭgĭ|īs || sŭbĭ|gūnt || cĕlĕ|rēs; || dū|rōsquĕ lă|cērtōs |C3/C5/C7| ddds

669 Īntēn|dūnt || nēr|vōsquĕ; || vŏ|lānt || cōn|trārĭă| lēmbī |C3/Tq3/C7| ssds

670 Aēquŏră| sūlcān|tēs, || cūr|sūqu[e] hōs|tīlĭbŭ|s ācrī |C5| dsss

671 Sēdĭbŭ|s āplĭcŭ|ērĕ. || Cĭ|tātō| nōn pĭgră| sāltū |Tq3| ddds

672 Āgmĭnă| dēsĭlĭ|ūnt || cӯm|bīs, || ĭnĭ|mīcăquĕ| cālcānt |C5/C7| ddsd

673 Līttŏr[a], ĕ|t īngēn|tī || praē|sēntĭă| nūmĭnă| caēlī |C5|E3| dssd

674 Vōcĕ vŏ|cānt, || hōs|tēsquĕ || pĕ|tūnt. || Nōn| līgnă rŭ|ēntūm |C3/Tq3/C7| dsds

675 Īncūr|sūm || sūf|fērĕ || vă|lēnt, || nō|n ēffĕrŭ|s hōstīs: |C3/Tq3/C7| ssds
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676 Crēbră vĕ|tēt || quām|vīs || fĕrĭ|ātquĕ || să|gīttă rŭ|ēntēs, |C3/C5/Tq4| dsdd

677 Īnstānt| vī || māg|n[a], īngrēs|sūsquĕ || pĕ|r āvĭă| rūmpūnt; |C3/Tq4|E5| sssd

678 Ōppŏsĭ|tāsquĕ || rŭ|ūnt || mō|lēs, || hōs|tēsquĕ crŭ|ēntīs |Tq2/C5/C7| ddss

679 Vūlnĕrĭ|būs || stēr|nūnt, || cōm|plēntquĕ || că|dāvĕrĕ| tērrām, |C3/C5/Tq4| dssd

680 Īps[i] ĕtĭ|ām || mūl|tās || căpĭ|ēntēs| pēctŏrĕ| plāgās. |C3/C5|E2| dsds

681 Lōngă rĕ|fērrĕ || mŏ|rā [e]st || quaē| fūnĕră| quīsquĕ vĭ|rōrūm |Tq2/C5|Af8| ddsd

682 Ēdĭdĕ|rīt; || quōt| || quīsqu[e] ănĭ|mās || dē|mīsĕrĭ|t ōrcō: |C3/D2/C7|E7| dsds

683 Vāstā|rūnt || hōs|tēs || ār|mīs, || strā|gēmquĕ dĕ|dērūnt |C3/C5/C7| ssss

684 Īngēn|tēm; || fū|sō || mā|nārūnt| sānguĭnĕ| rīvī |C3/C5| ssss

685 Spūmān|tēs; || mūl|tī || fēr|rō || cĕcĭ|dērĕ nĕ|cāti; |C3/C5/C7| sssd

686 Mūltī| cāptī|vīs || mănĭ|būs || cōl|lōquĕ tŭ|lēre |C5/C7| ssds

687 Vīncŭl[a], ĕ|t īndŏmĭ|tūm || dŏmĭ|tī || pŏsŭ|ērĕ fŭ|rōrem. |C5/C7|E3| dddd

688 Ērg[o], ŭbĭ| cēssā|vīt || tēr|rōr || fās|tūsquĕ mĭ|naēquē |C5/C7|E2| dsss

689 Hōstī|lēs, || tān|dēmqu[e] ō|ptātā| pācĕ pŏ|tītī |C3|E6| ssss

690 Sūnt Lū|sītā|nī; || pōst|qu[am] ūndĭquĕ| bēllă quĭ|ērūnt; |C5|E7| sssd

691 Chrīstĭcŏ|lūm || līn|quūnt || bĕnĕ| gēstīs| moēnĭă| rēbūs |C3/C5| dsds

692 Iām sē|cūră || vĭ|rī; || dānt|qu[e] Aūstrō| vēlă fă|vēntī, |Tq2/C5| sdss

693 Īnqu[e] āl|tūm || pūp|pēs || tēr|r[a] ābscē|dēntĕ fĕ|rūntūr, |C3/C5|E2/7| ssss

694 Ēt tān|dēm || māg|nī || vĕnĭ|ūnt || ād| praēsĭdĭ|s ōrā. |C3/C5/C7| ssds

695 Īll[e] ĕră|t īntĕrĕ|ā || (pōs|sīs || ūt| nōscĕrĕ| mēntem) |C5/C7|E2| ddss

696 Mūltă sŭ|pēr || nā|tī, || sŏcĭ|ōr[um] ēt| sōrtĕ sŭ|ōrūm |C3/C5|E10| dsds

697 Sōllĭcĭ|tūs, || sŭpĕ|rūmquĕ || Pă|trēm || nōc|tūquĕ dĭ|ēquē |C3/Tq3/C7| ddds

698 Mūltă prĕ|cābā|tūr, || pŏpŭ|lōs || dē| gūttŭrĕ| lētī |C5/C7| dsds

699 Chrīstĭă|d[um] ērĭpĕ|rēt, || fŭrĭ|āsqu[e] ēxs|tīnguĕrĕ|t hōstīs. |C5|E4/11| ddds

700 Ērg[o] ŭbĭ| dīlēc|tī || crū|dēlĭă| fūnĕră| nātī |C5|E2| dssd

701 Pērcē|pīt, || lĭcĕ|t || hūmā|nōs || ămŏ|r īllĕ pă|tērnūs |C3/D2/C7| sdsd

702 Mōvĕrĭ|t āffēc|tūs, || āt|qu[e] āltō| vūlnĕrĕ| mēntēm |C5|E8| dsss

703 Pērcŭlĕ|rīt, || trīs|tēm || gĕnĕ|rōsō| pēctŏrĕ| cāsūm |C3/C5| dsds

704 Ōccŭlĭ|t, īnvīc|tūsqu[e] ănĭ|mī || vīr|tūtĕ dŏ|lōrēm |C7|E7| dsds

705 Īngēn|tēm || sŭpĕ|rāns, || maēs|tūm || sō|lātŭr ă|mōrēm: |C3/C6/C7| sdss

706 Mūltō|rūm || vī|tām || nā|tī || quĭă| mōrtĕ rĕ|dēmīt. |C3/C5/C7| sssd

707 Tālĕ pă|rēns || dīg|nūs || nā|tō, || nā|tūsquĕ pă|rēntē! |C3/C5/C7| dsss
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ABSTRACT

Metrics forms part of the identity of ancient Western poetry,
particularly in Greek and Latin oeuvres. This incipient collection
of exclusive data from each contemporaneous author serves as a
basis for telling generalities and particularities, both metric and
prosodic, of a certain era. Manuals and compendiums are
developed and simplified through the comparison of significant
results, which eases the study of verse technique. Lucio Ceccarelli
and George Duckworth offer essential statistical contributions
regarding poets of Antiquity. New Latin poetry of the 16th
century, in turn, differs from classic models in some factors,
therefore it is important to continue to investigate and categorise
oeuvres from this period independently, until a satisfactory corpus
exists. In this context, María Hernáez initiated investigations into
the metrics and prosody of Anchieta in Books one and three, from
the text De gestis Mendi de Saa (translation: On the feats of Mendi
de Saa) – DGMS. Hence, our proposal gives continuity to the
investigation and categorisation of the verse technique of this
work, and, for this, we have mapped and recorded other metric
and prosodic traits of Book one, to collaborate with the
development of Renaissance studies.

KEYWORDS

Renaissance; Portuguese New Latin poetry; José de Anchieta; De
gestis Mendi de Saa; Latin Metrics.
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1 Ceccarelli (2008) apresentou e discutiu as dezesseis combinações do hexâmetro
latino, desde Cícero até Juvenal; a diferença entre os dois volumes dessa obra é
que, no segundo, constam as várias tabelas com todos os resultados discutidos
no primeiro volume. George E. Duckworth (1979), por sua vez, tratou de
particularidades rítmicas do hexâmetro desde Ênio até a Idade de Prata.
2 Com exceção dos que já serão discutidos neste artigo, eis a menção a alguns
trabalhos de métrica (ou de composição do hexâmetro) do Renascimento: Barea
(1996a; 1996b); Hernández (1999); Mora (1999); Moreno (1997; 2002); Pantoja
(2022).
3 Hernáez, 1998.
4 Idem, 1997.
5 Nougaret, 1986.
6 Hernáez, 1999.
7 Disponível em <http://www.pedecerto.eu/public/>.
8 Saraiva, 2006.
9 Lewis; Short, s.d.
10 Gaffiot, 2016.
11 A título de exemplo, o vocábulo latino rudimentum apresenta “i” longo;
porém, no dicionário de Saraiva, a vogal é marcada como breve. Por essa razão,
é importante consultarmos o maior número possível de materiais de apoio, para
não s inalizarmos equivocadamente algum fenômeno prosódico
equivocadamente.
12 Cardoso, 1970, p. 68-69.
13 Tivemos acesso à edição crítica de 1986 e ao manuscrito de Algorta, mas esta 
segunda fonte era consultada nos casos em que as edições críticas não 
apresentavam uma solução satisfatória.
14 Conhecida também pela forma abreviada “CTRL”.
15 Além disso, consideramos cesura toda variabilidade de incisão listada que diz
respeito a um fim de palavra, não importando a sintaxe; outrossim, as diéreses
consistem na coincidência entre fim de palavra e fim de pé (neste caso, tanto no
segundo pé quanto no quarto).
16 Essa escolha por “d” e por “s” e a consideração apenas dos quatro primeiros
pés não são resultado de mera decisão autoral. Duckworth (1967) e Ceccarelli
(2008), bem como outros teóricos, também procedem dessa maneira. 
17 Barea, 1999, p. 753-754.
18 Santaella apud: Barea, 1999, p. 753-754.
19 Idem, ibidem, p. 753-754.
20 Cardoso, 1970, p. 62.
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